2017 M. BALANDZIO 19 D. PRELIMINARIOSIOS PREKIU PIRKIMO-PARDAVIMO
SUTARTIES NR. KPS-117 PAGRINDU SUDAROMA PREKIU VIESOJO PIRKIMO-
PARDAVIMO SUTARTIS

I. SPECIALIOJI DALIS

2019m. Povo 4§ d. Nr.KPS- 445~

Vilnius

Lietuvos kariuomené, kodas 188732677, Sv. Ignoto g. 8, LT-01144 Vilnius, atstovaujama
Gynybos resursy agentiiros prie Krasto apsaugos ministerijos (toliau — GRA) direktoriaus Sigito
Dzekunsko, veikiangio pagal Lietuvos kariuomenés vado 2017 m. gruodZio 29 d. jsakymu Nr. V-1741
suteiktus jgaliojimus, (toliau — Pirkéjas), ir UAB ,,Arveka®, juridinio asmens kodas 122599087, L.
Stuokos-Guceviiaus g. 9-6, LT-01122, Vilnius, LLC »SAFARILAND“, 13386 International Parkway
Jacksonville, FL 32218, Jungtinés Amerikos Valstijos, veikiantys pagal 2016 m. balandio 21 d. jungtines
veiklos sutartj Nr. 1 (toliau — Ukio subjekty grupé) atstovaujama LLC ~SAFARILAND Viceprezidento
tarptautinei prekybai Scott McLean, veikian&ios pagal Jungtinés veiklos sutarties 2.7. punkta (toliau —
Pardavéjas), toliau kartu Sioje prekiy vieSojo pirkimo-pardavimo sutartyje vadinami ,.Salimis“, o
kiekvienas atskirai — Salimi*, vadovaudamosi Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymu ir Lietuvos
kariuomenés ir Ukio subjekty grupés 2017 m. balandzio 19 d. sudaryta Preliminarigja prekiy pirkimo -
pardavimo sutartimi Nr. KPS-117, sudare Sig prekiy viesojo pirkimo—pardavimo sutart], toliau vadinama
»Sutartimi®, ir susitaré dél toliau i8vardinty salygy:

1. Sutarties objektas: "
1.1. Pardavéjas Isipareigoja parduoti ir pristatyti Pirkéjui piritines taktinés atakos (toliau- prekeés),
atitinkanéias Sutarties 1 priede »Techniné specifikacija taktinés atakos pirstinéms*“ (toliau - 1 priedas)
nustatytus reikalavimus ir pagamintas pagal patvirtintg darbinj pavyzdj.

1.2. Pirkeéjas jsipareigoja uz pristatytas ir Sutarties 1 priede nustatytus reikalavimus bei Pirkéjo
patvirtintg prekeés darbin; pavyzdj atitinkand¢ias prekes atsiskaityti Sioje Sutartyje nustatyta tvarka.

1.3. Prekiy kiekiai ir kainos yra pateiktos Sutarties 2 priede »Prekiy kiekiai ir kainos® (tolian — 2
priedas).

2. Sutarties kaina : j
2.1. 417 820,00 EUR (keturi $imtai septyniolika tikstan¢iy astuoni ¥imtai dvideSimt eury 00 ct),
iskaitant 21 % pridétinés vertés mokestj (toliau — PVM). | prekiy kaing jeina visi mokeséiai ir visos
Pardavéjo islaidos (sandéliavimo, pakavimo, transportavimo, pristatymo bei visos kitos iSlaidos,
galinCios turéti jtakos kainai ar galingios atsirasti vykdant Sutartj).

2.2. Pasikeitus PVM tarifui, Sutarties kaina perskaiCiuojama Sutarties bendrojoje dalyje nustatyta
tvarka.

3. Prekiy pristatymo vieta, terminas ir salygos:

3.1. Pardavéjas Isipareigoja pristatyti Pirkéjui Sutartyje nustatytus reikalavimus atitinkancias prekes
per 4 (keturis) ménesius nuo Sutarties Isigaliojimo dienos, sudaromos preliminariosios sutarties
pagrindu, Sutarties 4 priede »Prekiy tiekimas pagal dydzius® (toliau — 4 priedas) nurodytais dydZiais.
3.2. Prekiy perdavimo — priémimo aktas nebus pasiraSomas.

3.3. Pardavéjas prekiy partijos ir siuntos indeksus privalo nurodyti ant prekiy pakuotés ir sgskaitoje.
Tos pacios prekiy partijos kiekviena prekiy siunta Zymima didéjancio eiliskumo tvarka. PVM saskaitoje
— faktiiroje gaminiy kiekis turi biti nurodytas pagal dydZius.
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3.4. Prekeés pristatomos j Pirkéjo sandélius, esanéius Savanoriy pr. 8, Vilnius, Lietuvos kariuomenés
Depy tarnyba.

4. Apmokéjimo tvarka:
4.1. Pirkéjas su Pardavéju atsiskaito Sutarties bendrosios dalies 4.1 punkte nustatyta tvarka.

4.2. Pirkéjui nusprendus, gali biiti mokamas avansas iki 30 (trisdesimt) procenty sumos, nurodytos
Sutarties specialiosios dalis 2 punkte.

5. Pirkéjas turi teis¢ Sutarties bendrojoje dalyje nustatyta tvarka Sutartj nutraukti:

5.1. Pardavéjui véluojant pristatyti prekes daugiau kaip 30 (trisde§imt) dieny nuo Sutarties
specialiosios dalies 3.1 punkte nustatyto termino:

5.2. Pardavéjui nejvykdZius Sutarties specialiosios dalies 6.6 punkte nustatyty reikalavimy;

5.3. Sutarties bendrosios dalies 9.2 punkte numatytais atvejais;

5.4. Saliy susitarimu, taip pat nenugalimos jégos aplinkybéms uZtrukus ilgiau nei 30 (trisdesimt) dieny
ir abiem Salims nesudarius susitarimy dél $ios Sutarties pakeitimo, leidZiangiy Salims toliau vykdyti
savo jsipareigojimus;

5.5. Kitais Sutarties bendrosios dalies numatytais atvejais.

6. Prekiy kokybé:

6.1. Prekes turi atitikti Sutarties 1 priede nustatytus reikalavimus ir patvirtintg prekés darbinj pavyzdj.
Prekiy pakuoté ir Zenklinimas turi atitikti Lietuvos Respublikoje parduodamy daikty (prekiy)
Zenklinimo ir kainy nurodymo taisykliy, patvirtinty Ukio ministro 2002 m. geguzés 15 d. isakymu
Nr.170 ,,Lietuvos Respublikoje parduodamy daikty (prekiy) Zenklinimo ir kainy nurodymo taisykliy
patvirtinimo* (aktualios jy redakcijos ar atitinkamo jas keitusio teisés akto (jei toks biity pri imtas))
reikalavimus.

6.2. Pardavéjas jsipareigoja sudaryti salygas Pirkejo jgaliotam atstovui vykdyti prekiy gamybos
kokybes kontrolg gamybos eigoje, tikrinti prekes (medZiagas bej Zaliavas, i§ kuriy gaminamos prekeés),
Ju pirminius jsigijimo dokumentus.

6.3. Pardavéjas garantuoja, kad prekés bei medZiagos, i§ kuriy jos pagamintos, yra be defekty ir atitinka
Sutarties specialiosios dalies 6.1 punkte nustatytus reikalavimus.

6.4. Pardavéjas (tuo atveju, jeigu jis néra prekiy gamintojas) turi uZtikrinti, kad prekiy gamintojas,
gamindamas preke, laikysis Sutartyje prekéms ir jy kokybei nustatyty reikalavimy. Uz $iy reikalavimy
Ivykdymg ir priezilrg atsakingas Pardavéjas. Pardavéjas atsakingas uz prekés kokybés kontrole
gamybos metu ir tik uz kokybiskos, atitinkandios Sutarties reikalavimus prekeés pristatymg Pirkéjui.
6.5. Prekiy kokybé vertinama ir prekés priimamos pristacius prekes Pirkéjui. Sutarties bendrosios
dalies 5.5 - 5.7 punktuose nustatyta tvarka prekéms gali buti atliekami laboratoriniai bandymai.
Laboratoriniams bandymams imamy prekiy kiekis — ne daugiau kaip 3 (trys) poros i§ prekiy partijos.
6.6. Pardavéjas jsipareigoja ne véliau kaip per 90 (devyniasdeSimt) dieny po Sutarties jsigaliojimo
ivykdyti Sutarties bendrosios dalies 3.5.1, 3.5.2 ir 3.5.3 punktuose nurodytus jsipareigojimus. Prekiy
kokybés uZtikrinimo planas turi biiti parengtas pagal LKS AQAP 2105 arba ISO 10005 standarta
(Netaikoma, nes dél prekes Sutartis sudaroma treciq kartq).

7. Kokybés garantija:

7.1 Pardavéjo pristatyty prekiy kokybeés garantijos terminas — 12 (dvylika) menesiy aktyvios
eksploatacijos sglygomis, kuris skaiiuojamas nuo prekiy iSdavimo i§ Pirkéjo sandélio dienos, 36
(trisdeSimt Sesi) ménesiai nuo prekiy priémimo 1 sand¢lj dokumenty pasira$ymo dienos.

7.2. Taikomas Sutarties bendrosios dalies 6.3 punktas. Pardavéjas Sutarties bendrosios dalies 6.3
punkte nurodytus jsipareigojimus po rastisko Pirkéjo pranesimo turi jvykdyti ne véliau kaip per 30
(trisdeSimt) dieny.

7.3. Taikomas Sutarties bendrosios dalies 6.5 punktas. Pirkéjas prekiy kokybés garantinio termino metu
Sutarties bendrosios dalies 6.5 punkte nustatyta tvarka gali nuspresti atlikti laboratorinius bandymus.
Laboratoriniams bandymams imamy prekiy kiekis — ne daugiau kaip 3 (trys) poros i§ pasirinktos prekiy
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siuntos arba kiekvienos partijos (jeigu siuntg sudaro kelios partijos). Brokuoty prekiy pakeitimas
kokybiskomis vykdomas pagal Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkto nuostatas.

8. Prievoliy jvykdymo uztikrinimas:

8.1. banko garantija arba draudimo bendrovés laidavimo rastu uztikrinama suma — 29 247,40 EUR
(dvidesimt devyni tukstanc¢iai du $imtai keturiasdedimt septyni curai 40 ct) (7 (septyni) procentai
Sutarties specialiosios dalies 2 punkte nurodytos kainos). Banko garantijos ar draudimo bendroves
laidavimo rasto galiojimo terminas - 2 (dviem) ménesiais ilgesnis nei Sutarties specialiosios dalies 3.1
punkie nurodytas terminas;

8.2. banko garantija ar draudimo bendrovés laidavimo rastas privalo atitikti Sutarties bendrosios dalies
12.1, 12.2 ir 12.3 punktuose nurodytus reikalavimus.

9. Subtiekéjai Pardavéjas subtiekéjy nepasitelks.

10. Kitos salygos:

10.1. Pardavéjas sipareigoja:

10.1.1. vykdyti Sutarties bendrosios dalies 8 punkte nurodytus jsipareigojimus ir pasirasytos Sutarties
kopijag ir perkamoms prekéms identifikuoti reikali ngus duomenis pagal Sutarties 3 priede
»Kodifikavimui reikalingos dokumenty formos (pavyzdys uZpildymui)* pateiktas formas pateikti
Gynybos resursy agentiiros prie Krasto apsaugos ministerijos Karybos standartizacijos ir nacionalinio
kodifikavimo biurui, adresu: Sv. Ignoto g. 8, LT-01144, Vilnius, tel. (8 5) 278 5250, el. pastas:

ncblt@mil.lt:

10.1.2. kartu su kiekviena prekés partija pateikti prekés gamintojo atitikties deklaracijg pagal LST/EN
ISO/IEC 17050-1 formos A.2 pavyzdj arba sertifikatg, patvirtinantj, kad prekés atitinka Sutartyje
nustatytus reikalavimus;

10.1.3. nutraukus Sutartj dél Sutarties bendrojoje dalyje 11.4 punkte ir Sutarties specialiojoje dalyje 5.1
- 5.3 punktuose nurodyty priezas¢iy, per 14 (keturiolika) dieny (skai¢iuojant nuo Sutarties nutraukimo
dienos) sumoketi Pirkéjui 29 247,40 EUR (dvideSimt devyni tiikstanéiai du Simtai keturiasdesimt
septyni eurai 40 ct), 7 (septyniy) procenty Sutarties kainos Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy,
bet ne daugiau kaip visy pagal Sutartj nejvykdyty jsipareigojimy verte;

10.1.4. pavelaves pristatyti prekes per Sutarties specialiojoje dalyje 3.1 punkte nurodytg terminag, mokéti
Pirkéjui Sutarties bendrosios dalies 11.1 punkte numatytus minimalius nuostolius uz kiekvieng uZdelsta
dieng.

10.2. Gamintojas nurodytas Sutarties 2 priede, gali biti keitiamas. Sutarties pakeitimas jforminamas
rastu, Pardavéjui pateikus Pirkéjui dokumentus, jrodanéius, kad prekes atitiks reikalavimus, nurodytus
prekes techningje specifikacijoje, pateiktoje Sutarties 1 priede, ir su Pirkéju suderinus prekeés darbinj
pavyzdj.

10.3. Pardavéjas skiria savo atstova, atsakingg uZ tiekiamy prekiy kokybe: Egidijus SkuZinskas, UAB
»Arveka® direktorius, tel. +37052610990, el. pastas: info@arveka.lt.

10.4. Pirkéjas skiria Sutarties vykdymui kontaktinj asmenj: Vida Posiiiniené, Gynybos resursy
agentiiros prie Krasto apsaugos ministerijos Atsargy valdymo departamento Aprangos ir kario sistemy
skyriaus vedgja, tel. (8 5) 278 5226, el. pastas ida.posiuniene@kam.|t.

10.5. Sutarties priedai:

I priedas ., Techniné specifikacija taktinés atakos pirStinéms*®, 4 lapai;

2 priedas ,,Prekiy kiekiai ir kainos®, 1 lapas;

3 priedas ,,Kodifikavimui reikalingos dokumenty formos (pavyzdys uzpildymui)“, 2 lapai;

4 priedas ,,Prekiy tiekimas pagal dydzius®,1 lapas.

11. Sutarties galiojimas:
Sutartis galioja iki visisko sutartiniy isipareigojimy jvykdymo.
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12. Pirkéjo rekvizitai:
Lietuvos kariuomené

Kodas 188732677
PVM mokétojo kodas LT 887326716
Sv. Ignoto 8, LT-01144 Vilnius

a.s. LT48 7300 0100 0246 0179
Swedbank, AB

Korespondencija, dokumentaci ja siunéiami:
Gynybos resursy agentiira prie Krasto apsaugos
ministerijos, Sv. Ignoto g. 8,

LT-01144 Vilnius

13. Pardavéjo rekvizitai:
Ukio subjekty grupé:
UAB ,,Arveka“

LLC ,SAFARILAND*

SWIFT: BOFAUS3N

Saskaitos Nr. 3446408195

Bank of America, 50N. Laura Street,
Jacksonville

13386 International Parkway Jacksonville,
FL 32218, Jungtinés Amerikos Valstijos

FL 32202, Jungtinés Amerikos Valstijos.

— |

PIRKEJAS
Lietuvos kariuomené

Lietuvos kariuomenes vardu
Gynybos resursy agentirog—
- v A g | %
prie Krasto apsaugos pinisterijos. \
_"_\'D_‘. F \:‘_ "\_
> s \

dire}geﬂ'?
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Sigitas Pzekunskas | \?
AV. S

PARDAVEJAS

Ukio subjekty grupé:
UAB ,,Arveka“

LLC ,,SAFARILAND*

Ukio subjekty grupeés vardu
LLC ,,SAFARILAND*
Viceprezidentas tarptautinei prekybai
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IL. PREKIY VIESOJO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES
BENDROJI DALIS

1. Savokos

1.1. Sioje sutartyje naudojamos pagrindinés sgvokos:

1.1.1. Sutartis — Sios prekiy pirkimo~pardavimo sutarties bendroji ir specialioji dalys, prekiy pirkimo—
pardavimo sutarties priedai.

1.1.2. Sutarties Salys - Pirkeéjas ir Pardavéjas:

1.1.2.1. Pirkeéjas — tai Sutarties 3alis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, perkantis Preke $ioje Sutartyje
nurodytomis sglygomis;

1.1.2.2. Pardavéjas — tai Sutarties 3alis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, parduodantis Preke Sioje

Sutartyje nurodytomis sglygomis.
1.1.3. Gavéjas — Pirkéjo padalinys, nurodytas Sutarties specialiojoje dalyje arba Sutarties priede, kuriam

pristatomos prekés.

1.1.4. Tretysis asmuo — tai bet kuris fizinis ar juridinis asmuo (taip pat valstybé, valstybés institucijos,
savivaldybe, savivaldybés institucijos), kuris néra ios Sutarties $alis.

1.1.5. Licencijos - visos reikalingos licencijos ir/arba leidimai biitini Sutarties vykdymui.

1.1.6. Sutarties objektas - prekés ir visos su jy pardavimu susijusios paslaugos (personalo apmokymai,
instaliavimas, jdiegimas, pristatymas ir kt.), dél kuriy Sutarties 3alys susitaré Sutarties specialiojoje dalyje
ir kurios atitinka Pirkéjo nustatytus reikalavimus.

1.1.7. Saliy i§ anksto sutarti minimaldis nuostoliai — tai Sutarties nustatyta arba Sutartyje nustatyta tvarka
apskaiciuota ir negin¢ijama pinigy suma, kurig Pardavéjas Isipareigoja sumokeéti Pirkéjui, jeigu prievolée
nejvykdyta arba netinkamai jvykdyta.

1.1.8. Kainodaros taisyklés — Sutartyje nustatyta kaina ar sutarties kainos apskaic¢iavimo bei kainos
koregavimo taisykleés.

1.1.9. Prekiy siunta — tai vienu metu pristatomy prekiy kiekis.

1.1.10. Prekiy partija — tai i$ tos patios medZiagos partijos pagaminty prekiy siuntos.

1.1.11.. MedZiagy partija — tam tikras medZiagos kiekis, pagamintas i3 ty paciy Zaliavy, gauty i to paties
Pardavéjo pagal tg pacia technologija, tomis pa¢iomis salygomis. Nustatytos medziagos partijos kokybe
patvirtinanciu jrodymu laikomas atitikties jvertinimo paZymeéjimas arba sertifikatas.

1.2. Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy skai¢iavimas pradedamas kitg diena po paskutinés pagal
Sutartj jsipareigojimy jvykdymo termino dienos ir baigiamas Sutarties 3aliai IvykdZius jsipareigojimus
(paskutine skaiCiavimo diena yra laikoma jsipareigojimy jvykdymo diena).

1.3. Sutarties daliy ir straipsniy pavadinimai yra naudojami tik nuorody patogumui, ir ai¥kinant Sutartj gali
buti naudojami tik kaip papildoma priemoné.

1.4. Jeigu Sutartyje nenustatyta kitaip, Sutarties trukmé ir kiti terminai yra skai€iuojami kalendorinémis
dienomis.

1.5. Jeigu mokejimy ar prievoliy jvykdymo terminas sutampa su oficialiy §ven¢iy ir ne darbo diena Lietuvos
Respublikoje, tai pagal Sutart]j prievolés jvykdymo ir mokéjimy terminas yra po to einanti darbo diena.
1.6. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, ZodZiai pateikti vienaskaitoje, gali turéti daugiskaitos prasme ir
atvirks¢iai.

1.7. Tais atvejais, kai tam tikra prasmé yra skirtinga tarp nurodytosios ZodZiais ir nurodytosios skaidiais,
vadovaujamasi Zodine prasme.

2. Sutarties kaina/prekiy jkainiai/kainodaros taisyklés

2.1. Sutarties kaina/jkainiai - pinigy suma, kurig Pirkéjas Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais jsipareigoja
sumokéti Pardavéjui.

2.2. Sutarties kaina/jkainiai yra pastovis ir nekei¢iami visa sutarties galiojimo laikotarpj, i§skyrus atvejus,
kai po Sutarties pasiraS§ymo keiciasi prekéms taikomo PVM/akcizy tarifas. Perskaidiuota kaina/ikainiai
iforminami ra$tisku Saliy susitarimu ir taikomi prekéms, kurios pristatomos po tokio Saliy pasira$yto
susitarimo jsigaliojimo dienos (jei spec. dalyje nurodyta, kad si sqlyga taikoma).
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2.3. Prekiy jkainiai keiiami vadovaujantis Sutarties priede nustatytomis kainodaros taisyklémis.
PerskaiCiuoti jkainiai jforminami rastisku Saliy susitarimu ir taikomi prekéms, kurios pristatomos po tokio
Saliy pasirasyto susitarimo isigaliojimo dienos (jei spec. dalyje nurodyta, kad §i sqlyga taikoma).

2.4. T Sutarties kaing turi biiti jskai¢iuota prekiy kaina, visos islaidos ir mokes&iai. I prekiy jkainius turi biiti
iskaiCiuotos visos su prekiy pardavimu susijusios i$laidos ir mokeséiai (taikoma, jeigu sutartyje neéra
nurodoma Sutarties kaina). Pardavéjas j Sutarties kaina/prekiy jkainius privalo jskaiiuoti visas su prekiy
tiekimu susijusias i§laidas, jskaitant, bet neapsiribojant:

2.4.1. logistikos (transportavimo) islaidas;

2.4.2. pakavimo, pakrovimo, tranzito, iskrovimo, i§pakavimo, tikrinimo, draudimo ir kitas su prekiy
tiekimu susijusias i$laidas;

2.4.3. visas su dokumenty, kuriy reikalauja Pirkéjas, rengimu ir pateikimu susijusias ilaidas;

2.4.4. pristatyty prekiy surinkimo vietoje ir/arba paleidimo, ir/arba priezitros iSlaidas;

2.4.5. aprupinimo jrankiais, reikalingais pristatyty prekiy surinkimui ir/arba prieZiurai, i$laidas;

2.4.6. naudojimo ir prieZidiros instrukcijy, numatyty Techningje specifikacijoje, pateikimo iglaidas;

2.4.7. prekiy garantinio remonto islaidas.

2.5. UZsienio valiuty kursy svyravimo, gamintojy kainy keitimo rizika tenka Pardavéjui.

3. Prekiy tiekimo terminai ir sglygos
3.1. Prekeés pristatomos Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede (-uose)) numatytais terminais ir

tvarka.

3.2. Prekes Pardavéjas pristato savo rizika be papildomo apmokeéjimo. Pirkéjas nuosavybes teise j prekes
igyja abiem Salims pasirasius perdavimo-priémimo akta, kuris pasira§omas tik tuo atveju, jeigu prekés yra
kokybiskos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms nustatytus reikalavimus (jeigu pasirasomas). Kai
pristatytos prekés yra kokybiskos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms nustatytus reikalavimus
(eigu pasiraSomas) priémimo-perdavimo aktas turi biiti pasiraSomas ne véliau kaip per 30 dieny, i$skyrus
kai prekéms atliekami laboratoriniai bandymai.

3.3. Uz prekes, pateiktas virsijant Sutartyje/paraiskose/uzsakymuose nurodytus kiekius, Pirkéjas
neapmoka.

3.4. Pardavéjui pristatius maZesne prekiy siunta negu nurodyta Sutartyje/paraiskose/uZsakymuose,
Pirkéjas graZina Pardavéjui pristatyty prekiy siuntg bei laikoma, kad prekés nebuvo pristatytos, o
Pardavéjui (jeigu dél to praleidziamas prekiy pristatymo terminas) taikomos Sutarties bendrosios dalies
1.1 punkte numatytos sankcijos.

3.5. Pardavéjas jsipareigoja po Sutarties jsigaliojimo Sutarties specialioje dalyje nurodytais terminais:
3.5.1. parengti, pagaminti, suderinti su Pirkéju ir patvirtinti perkamy prekiy darbinius etalonus (2 egz.,
vienas - Pirkéjui, antras — Pardavéjui), kurie atitikty Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus
(ei spec. dalyje nurodyta, kad $i sqlyga taikoma);

3.5.2. suderinti su Pirkeéju ir pateikti teikting prekiy kokybés uztikrinimo plana, parengta pagal Teiktino
kokybes u, tikrinimo plano rengimo rekomendacijas arba Sutarties specialioje dalyje nurodytus standartus
(ei spec. dalyje nurodyta, kad si sqlyga taikoma),

3.5.3. suderinti su Pirkéju prekés naudojimo (prieZitiros) instrukcijg, kuri pateikiama kartu su kiekviena
preke (jei spec. dalyje nurodyta, kad si sqlyga taikoma).

3.6. Pirkéjas Sutarties 3.5 punkte nurodytus prekiy darbinius etalonus ir su Juo pateiktus prekés gamybai
naudojamy pagrindiniy ir pagalbiniy medZiagy pavyzdZius Pardavéjui graZina tik tada, kai Pardavéjas
bina jvykdes visus sutartinius jsipareigojimus, jskaitant garantinius jsipareigojimus.

3.7. Jeigu Sutarties galiojimo metu prekés gamintojas pakeiCia/atnaujina §ia Sutartimi perkamos prekes,
model}/pavadinima, kuris yra nurodytas Sutartyje, Pardavéjas turi teise, pries tai suderines su Pirkéju ir
su juo pasirasgs papildomg susitarima, tiekti naujo modelio/pavadinimo prekes. Naujo modelio/pavadinimo
prekes turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) perkamoms prekéms nustatytus reikalavimus, uz ta pac¢ia
kaing, o jy techniniai duomenys negali biiti prasteni uZ techninius duomenis prekiy, dél kuriy buvo sudaryta
Sutartis. Naujo modelio prekés privalo biiti suderinamos su kitomis pagal 8ig Sutart perkamomis prekémis
ir Pirkéjo jau turimomis prekémis.
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4. Mokéjimo terminai ir salygos

4.1. Pardavéjui sumokama, kai sutarties objektas atitinkantis Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus
reikalavimus perduodamas Pirkéjui, abiem Salims pasirasius perdavimo - priémimo aktg (feigu
pasirasomas), per 30 (trisdesimt) dieny nuo perdavimo-priémimo akto pasiraSymo (jeigu pasirasomas) ir
sgskaitos gavimo dienos (sgskaitg fakttira taip pat turi biti i8siysta ir elektroninémis priemonémis). Jei
nustatomos kitokios apmokéjimo sglygos, Jos turi biti nustatytos sutarties specialioje dalyje.

4.2. Pardavéjui pristagius prekes, Pirkéjas per 3 (tris) dienas turi teise nuspresti, ar Pardavéjo
pristatytoms prekéms (nustatytai prekiy partijai ar/ir siuntai) bus atliekami laboratoriniaj bandymaj tam,
kad baty jsitikinta, jog prekés atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus. Jeigu Pirkéjas
priima sprendima, kad laboratoriniai bandymai prekéms nebus atlickami, prekes, atitinkancios Sutartyje ir
priede/uose nustatytus reikalavimus, priimamos ir uz priimtas prekes Pirkéjas sumoka Pardavéjui per 30
(trisdesimt) dieny nuo saskaitos gavimo dienos. Jeigu Pirkéjas nusprendZia, kad laboratoriniai bandymai
prekeéms bus atliekami, uZ prekes sumokama per 30 (trisdeSimt) dieny po to, kai yra gauti laboratoriniy
bandymy rezultatai ir patvirtinta, kad prekes atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus
(Jei spec. dalyje nurodyta, kad i sqlyga taikoma).

4.3. Jeigu uz prekes bus mokamas Sutarties specialiojoje dalyje nurodyto dydzio avansas, Pardavéjas
Isipareigoja per 5 (penkias) darbo dienas nuo prane§imo gavimo dienos pateikti Pirkéjo sumokamo avanso
sumai, avansinio apmokéjimo banko garantijg arba draudimo bendroves laidavimo rastg (kuri/-is galioty 2
(du) ménesius ilgiau nei prekiy pristatymo terminas) ir avansinio mokéjimo sgskaita.

4.4. Banko garantijoje ar laidavimo ragte privalo bati jrasyta, kad garantas/laiduotojas neatSaukiamai ir
besalygiskai jsipareigoja per 14 (keturiolika) dieny nuo rastisko praneSimo, patvirtinan¢io Sutarties
nutraukimg dél Pardavéjo kaltés, is Pirkéjo gavimo, sumokeéti Pirkéjui suma, nevirsijant
laidavimo/garantijos sumos, pinigus pervedant j Pirkéjo sgskaitg.

4.5. Negali biiti nurodyta, kad garantas ar laiduotojas atsako tik uz tiesioginiy nuostoliy atlyginima. Negali
biti jraSytos nuostatos ar salygos, kurios jpareigoty Pirkéjg jrodyti garantija ar laidavimo rasStg i8davusiai
imonei, kad su Pardavéju Sutartis nutraukta teisetai arba kitaip leisty garantijg ar laidavimo rasta iSdavusiai
Imonei nemokéti (arba vilkinti mokejimg) garantija ar laidavimu uztikrinamos (laiduojamos) sumos.

4.6. Avansinio apmokéjimo banko garantija arba draudimo bendrovés laidavimo raStas, neatitinkantys
Sutarties bendrosios dalies 4.3-4.5. punktuose nustatyty reikalavimy, nebus priimami. Tokiu atveju bus
laikoma, kad Pardavéjas avansinio apmokéjimo banko garantijos arba draudimo bendroves laidavimo
rasto Pirkéjui nepateikeé ir bus taikomas Sutarties 4.1 punktas.

4.7. Pirkéjas avansa sumoka per 10 (deSimt) dieny nuo avansinio apmoke¢jimo banko garantijos ar
draudimo bendrovés laidavimo rasto ir avansinio mokéjimo saskaitos gavimo (jei spec. dalyje nurodyta,

kad §i sqlyga taikoma) dienos.

S. Prekiy kokybé

5.1. Prekeés turi atitikti Sutartyje ir Jos priede (-uose) nurodytus reikalavimus.

5.2. Pardavéjas sutinka, kad, vadovaujantis LKS STANAG 4107 reikalavimais, Valstybinio kokybes
uZtikrinimo atstovas Lietuvoje gali kreiptis | atitinkama NATO valstybés ar organizacijos Valstybinio
kokybés uztikrinimo padalinj Pardavéjo valstybéje, kad bity vykdoma Valstybinio kokybés uztikrinimo
prieZiiira sutarties vykdymo laikotarpiu (jei spec. dalyje nurodyla, kad $i sqlyga taikoma). 1 eigu Pardavéjas
neéra gamintojas, $is reikalavimas jtraukiamas i Pardavéjo sutartj su jam prekes pagaminusiu tiekéju, apie
tai informuojant Pirkéja (jei spec. dalyje nurodyta, kad $i sqlyga laikoma).

5.3. Prekiy priémimo metu nustadius Ju neatitikima Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems
reikalavimams, nedelsiant kviediami Pardavéjo atstovai, kuriems dalyvaujant suraSomas aktas, prekés
nepriimamos, o Pardavéjui taikoma sutartiné atsakomybé ($iuo atveju sutartiné atsakomybé taikoma, jeigu
prekiy pristatymo terminas jau pasibaiges).

5.4. Tuo atveju, kai konfliktas dél prekiy kokybeés ir jy atitikimo Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems
reikalavimams negali biiti iSsprestas Sutarties Saliy susitarimu, Salys turi teisg kviesti nepriklausomus
ekspertus. Visas su ekspertu darbu susijusias iSlaidas padengia Salis, kurios nenaudai priimtas eksperty

sprendimas.
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5.5. Pirkéjui, vadovaujantis Sutarties bendrosios dalies 4.2 punktu, nusprendus prekéms atlikti
laboratorinius bandymus, i§ pasirinktos prekiy siuntos, dalyvaujant Pardavéjo atstovui, pasirenkamas
Sutarties specialioje dalyje nurodytas prekiy kiekis, kuriy atitikimas reikalavimams, nustatytiems Sutartyje
ir priede (-uose) bus tikrinamas (jei spec. dalyje nurodyta, kad §i sqlyga taikoma).

5.6. Jeigu laboratoriniy bandymy metu patikrinus prekiy atitikimg reikalavimams, nustatytiems sutartyje ir
priede (-uose), nustatoma, kad prekés jy neatitinka, sura§omas aktas, likusios prekés (partija ir/ar siunta)
nepriimamos ir visas prekiy kiekis grazinamas Pardavéjui. UZ prekes neapmokama bei laikoma, kad
prekés nebuvo pristatytos, o Pardavéjui taikomos sutarties bendrosios dalies 11.1 punkte numatytos
sankcijos. Nustacius prekiy neatitikima sutartyje ir priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, Pirkéjas uz
bandymams panaudotas prekes neapmoka, o Pardavéjas turi apmokéti laboratoriniy bandymy i$laidas bei
sumokéti Pirkéjui 10% dydzio nuo i¥brokuotos partijos vertés Saliy i§ anksto sutartus minimalius
nuostolius, kurie skirti atlyginti Pirkéjo patirtas administracines iflaidas, organizuojant prekiy
laboratoriniy bandymy procediras. Tokiu atveju Pardavéjas privalo vietoj jam grazinty prekiu,
neatitinkanciy sutartyje ir priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, pristatyti naujas, sutarties ir priede (-
uose) nustatytus reikalavimus atitinkan&ias prekes. Prekiy keitimas vykdomas Sutarties specialiojoje dalyje
nustatytu terminu (jei spec. dalyje nurodyta, kad i sqlyga taikoma).

5.7. Jeigu laboratoriniy bandymy metu patikrinus prekiy atitikimg reikalavimams, nustatytiems sutartyje ir

Jos priede (-uose), nustatoma, kad prekes juos atitinka, Pirkéjas apmoka laboratoriniy bandymy islaidas, o

Pardavéjas turi laboratoriniams bandymams panaudotas prekes pakeisti Pirkéjui naujomis prekémis be
papildomo apmokéjimo.

6. Prekés kokybés garantija

6.1. Prekéms suteikiamas Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodytas kokybeés
garantijos/tinkamumo naudoti terminas.

6.2. Kokybeés garantijos/tinkamumo naudoti termino metu Pardavéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties
specialiojoje dalyje nustatyta terming savo sgskaita preke su trikumais pakeisti nauja preke trikumy
Salinimo laikotarpiui, atitinkangia Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus (ei spec.
dalyje nurodyta, kad $i sqlyga taikoma).

6.3. Kokybés garantijos termino metu Pardavéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje
nustatyta terming savo saskaita pasalinti prekiy trikumus arba, nepavykus juy pasalinti, preke su trikumais
savo sgskaita pakeisti nauja, atitinkanéia Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus
reikalavimus/Tinkamumo naudoti termino metu Pardavéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties
specialiojoje dalyje nustatyta termina savo saskaita pakeisti prekes atitinkanciomis %ioje Sutartyje ir jos
priede (-uose) nustatytiems reikalavimams (jei spec. dalyje nurodyta, kad $i sqlyga taikoma).

6.4. Apie garantinio/tinkamumo naudoti termino metu pastebétus prekiy trikumus Pardavéjas
informuojamas ra$tu (faksu arba pastu). Pareik$ti pretenzijg dél prekes kokybés galima viso
garantinio/tinkamumo naudoti termino galiojimo metu.

6.5. Pirkéjas prekiy kokybés garantijos termino metu gali nuspresti atlikti laboratorinius bandymus i§
pasirinktos prekiy siuntos arba kiekvienos partijos (jeigu siuntg sudaro kelios partijos), dalyvaujant
Pardavéjo atstovui, pasirenkant Sutarties specialioje dalyje nurodyta prekiy kiekj, kuriy atitikimas
reikalavimams, nustatytiems Sutartyje ir priede (-uose) bus tikrinamas. Tuo atveju, kai gauti laboratoriniy
bandymy rezultatai neatitinka Sutarties priede (-uose) prekéms nustatyty reikalavimy, brokuojama visa
pristatyta prekiy siunta/partija ir laboratoriniy bandymy islaidas, apmoka Pardavéjas. Brokuoty prekiy
pakeitimas kokybiskomis vykdomas pagal Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkto nuostatas (jei spec. dalyje
nurodyta, kad §i sqlyga raikoma).

6.6. Jeigu preké pakeitiama nauja, jai suteikiamas naujas Sutarties specialiojoje dalyje nurodytas garantinis
terminas, kuris skai¢iuojamas nuo naujos prekés perdavimo-priémimo akto pasiraiymo dienos.

6.7. Prekiy, kuriomis Pirkéjas negaléjo naudotis trikumy Salinimo metu, kokybés garantijos terminas
pratgsiamas laikotarpiu, kuris yra lygus prekés trikumy Salinimo laikotarpiui.

6.8. Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodyta kokybés garantija netaikoma, jeigu
Pardavéjas jrodys, kad prekiy trikumai atsirado dél neteisingo ar netinkamo Pirkéjo elgesio su prekémis

arba tre¢iyjy asmeny veiklos, arba nenugalimos jégos.



7. Nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybés.

7.1. Salis néra laikoma atsakinga uz bet kokiy jsipareigojimy pagal $ig Sutartj nejvykdyma, jeigu jrodo, kad
tai ivyko dél nejprasty aplinkybiy, kuriy Salys negaléjo kontroliuoti ir protingai numatyti, bei uzkirsti kelio
Sty aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui. Nenugalimos jégos aplinkybémis laikomos aplinkybés,
nurodytos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 str. ir Atleidimo nuo atsakomybés esant
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms taisyklése, patvirtintose Lietuvos Respublikos
Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840. Nustatydamos nenugalimos jégos aplinkybes Salys
vadovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1997 kovo 13 d. nutarimu Nr. 222 ,»Del nenugalimos jégos
(force majeure) aplinkybes liudijanéiy paZymy i§davimo tvarkos patvirtinimo* ar jj pakei¢ianéiais
norminiais teisés aktais. Esant nenugalimos jégos aplinkybéms Sutarties Salys Lietuvos Respublikos teisés
aktuose nustatyta tvarka yra atleidziamos nuo atsakomybés uz Sutartyje numatyty prievoliy nejvykdyma,
dalin] nejvykdymg arba netinkamg jvykdyma, o Isipareigojimy vykdymo terminas pratesiamas.

7.2. Salis, praganti Ja atleisti nuo atsakomybés, privalo pranesti kitai Saliai rastu apie nenugalimos jégos
aplinkybes nedelsiant, bet ne véliau kaip per 10 (desimt) darbo dieny nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo ar
paaiSkejimo, pateikdama jrodymus, kad ji émési visy pagristy atsargumo priemoniy ir déjo visas pastangas,
kad sumaZinty ilaidas ar neigiamas pasekmes, taip pat pranesti galimg jsipareigojimy jvykdymo termina.
PraneSimo taip pat reikalaujama, kai i$nyksta jsipareigojimy nevykdymo pagrindas.

8. Kodifikavimas

8.1. Per 5 (penkias) dienas po Sutarties jsigaliojimo Pardavéjas privalo pateikti Pirkéjui jo nurodytu
adresu pasiraSytos Sutarties kopijg ir perkamoms prekéms identifikuoti reikalingus duomenis pagal $ios
Sutarties priede pateiktas formas ,,Kodifikuotiny materialiniy vertybiy sgraas“ ir ,Informacija apie
gamintojg ir tiekéja*“. Pardavéjas turi pateikti uzpildytas ir pasiraSytas formas elektroniniu pavidalu arba
popierines jy kopijas (jei spec. dalyje nurodyta, kad §i sqlyga taikoma).

8.2. Pirkéjui pareikalavus, Pardavéjas privalo per 5 (penkias) dienas nemokamai pateikti kodifikavimui
reikalingg papildomq techning dokumentacijg (pvz. technines charakteristikas, bréZinius, nuotraukas,

katalogus, nuorodas ir pan.)

9. Sutarties nutraukimas

9.1. Si Sutartis gali biti nutraukta:

9.1.1. ragtisku Saliy susitarimu;

9.1.2. nenugalimos jégos aplinkybéms utrukus ilgiau nei Specialiojoje sutarties dalyje nurodyty dieny
skaiCiy (priklausomai nuo sutarties vykdymo specifikos, konkretus terminas nurodomas Specialiojoje
dalyje gali biti nuo 14 iki 60 dieny) ir abiem Salims nesudarius susitarimy dél $ios Sutarties pakeitimo,
leidZiangiy Salims toliau vykdyti savo jsipareigojimus.

9.2. Pirkéjas, ne véliau kaip prie$ 7 (septynias) dienas rastu informaves Pardavéjg turi teise vienagaliskai
nutraukti Sutartj, jeigu:

9.2.1. Pardavéjas véluoja pristatyti prekes Sutarties specialioje dalyje nurodytu terminu;

9.2.2. Pardavéjas nevykdo (ar informuoja, kad negalés vykdyti) sutartinio jsipareigojimo tiekti prekes;
9.2.3. Pardavéjas didina prekiy kainas/jkainius, i§skyrus Sutarties bendrosios dalies 2.2 punkte numatyta
atvejj;

9.2.4. Pardavéjas nevykdo arba netinkamai vykdo Sutarties bendrosios dalies 6 punkte numatytus
garantinius jsipareigojimus;

9.2.5. Pardavéjas nevykdo Sutarties bendrosios dalies 12.4 punkte numatyto jsipareigojimo (jeigu sutarties
vykdymas bus uztikrintas laidavimu arba banko garantija);

9.2.6. Pardavéjo pateiktos prekés ar jy kokybé neatitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatyty
reikalavimuy;

9.2.7. Pardavéjas nustatytu laiku nepateikia avansinio apmokéjimo banko garantijos, kuri galioty ne
maziau kaip nurodyta Sutarties bendrosios dalies 4.3. punkte (eigu pagal sutarties sqlygas numatytas
avanso mokéjimas);,

9.2.8. Pardavéjas yra likviduojamas ar kreipiamasi j teismg dél bankroto ar restruktiirizavimo bylos
i8kelimo, arba jam iskelta bankroto ar restruktiirizavimo byla, arba priimamas sprendimas dél neteisminés

bankroto procediiros pradéjimo.



9.3. Nutraukus sutartj, Pardavéjas per 10 (deSimt) dieny nuo Sutarties nutraukimo dienos turi grazinti
Pirkéjui jo sumokéta avansg (jei toks buvo sumokétas) uz prekes, kurios nebuvo pristatytos.

10. Gindy sprendimo tvarka

10.1. Sutartis sudaryta ir turi bati aiSkinama pagal Lietuvos Respublikos teise.

10.2. Visi tarp Sutarties Saliy kile gin¢ai ar nesutarimai, susije su Sutartimi, sprendziami deryby bidu, o
nepavykus taip iSspresti ginco, jis bus nagrin€jamas Lietuvos Respublikos teisés akty nustatyta tvarka
Lietuvos Respublikos teismuose pagal Pirkeéjo (arba jeigu Pirkéjas ne juridinis asmuo, o Lietuvos
kariuomenés padalinys ,, pagal juridinio asmens — Lietuvos kariuomenés ‘) buveinés vieta.

11. Atsakomybé

11.1. Pavélaves pristatyti prekes per Sutarties specialiojoje dalyje nurodytg terming, Pardavéjas moka
Pirkéjui 0,2 % dydZio nuo nepristatyty prekiy vertés uZz kiekvieng uZdelsta dieng/valandg (taikoma
priklausomai nuo to, kaip jsipareigojimo terminas yra skaiciuojamas Sutarties specialiojoje dalyje) galiuC
i§ anksto sutartus minimalius nuostolius, kuriy sumokéjimas neatleidZia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti
visus Pirkeéjo patirtus nuostolius Pardavéjui nevykdant arba netinkamai vykdant sutartj. Saliy i§ anksto
sutartus minimalius nuostolius Pardaveéjas jsipareigoja sumokéti ne véliau kaip per saskaitoje faktiiroje ar
pareikalavime nurodytg terming.

11.2. Kokybés garantijos termino metu pavélaves per Sutarties specialioje dalyje nustatyta terming jvykdyti
Sutarties bendrosios dalies 6.2 punkte nustatytus jsipareigojimus, Pardavéjas moka Pirkejui 0,2 % dydzio
nuo prekiy, kurios yra nepakeistos, vertés uZ kiekviena udelsts diena/valanda Saliy i§ anksto sutartus
minimalius nuostolius, kuriy sumoké¢jimas neatleidZzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo
patirtus nuostolius Pardavéjui nevykdant arba netinkamai vykdant savo jsipareigojimus, susijusius su
prekiy garantija/tinkamumo naudoti terminu.

11.3. Garantinio/tinkamumo naudoti termino metu pavélaves per Sutarties specialioje dalyje nustatyty
terming jvykdyti Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkte nustatytus jsipareigojimus, Pardavéjas moka
Pirkéjui 0,2 % dydZio nuo prekiy, kuriy triikumai nepasalinti, ar prekiy, kurios yra nepakeistos, vertés uz
kiekvieng uZdelsta diena/valanda Saliy i§ anksto sutartus minimalius nuostolius, kuriy sumokéjimas
neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius Pardavéjui nevykdant arba
netinkamai vykdant savo jsipareigojimus, susijusius su prekiy garantija/tinkamumo naudoti terminu.

11.4. Nutraukus Sutartj dél Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.1,9.2.2,9.2.3,9.2.5,9.2.6, (9.2.7 , jeigu pagal
sutarties sglygas numatytas avanso mokéjimas)) punktuose iSvardinty priezas¢iy, Pardavéjas per 14
(keturiolika) dieny (skai¢iuojant nuo Sutarties nutraukimo dienos) turi sumokéti Pirkéjui ne maziau kaip
7 (septyniy) % sutarties kainos (arba bendros pasiiilymo kainos (su PVM - jeigu j sutarties kaing PVM
iskaic¢iuojamas) (konkretus procentinis dydis arba konkreti fiksuota suma nurodoma Sutarties specialioje
dalyje) Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy, bet ne daugiau kaip visy pagal Sig Sutart] nejvykdyty
{sipareigojimy vertés. Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy sumokéjimas neatleidzia Pardavéjo nuo
pareigos atlyginti visus Pirkeéjo patirtus nuostolius, Pardaveéjui nevykdant ar netinkamai vykdant sutartj.
11.5. Nutraukus Sutartj del Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.4 punkte nurodytos prieZasties, Pardavéjas per
7 (septynias) dienas (skaiCiuojant nuo Sutarties nutraukimo dienos) turi sumokéti Pirkeéjui prekiy su
triikumais jsigijimo vertés dydZio Saliy i§ anksto sutartus minimalius nuostolius, bet ne daugiau kaip visy
pagal $ig Sutartj nejvykdyty jsipareigojimy vertés. Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy sumokéjimas
neatleidZia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius, Pardavéjui nevykdant ar
netinkamai vykdant sutart;.

11.6. Kiti sutartinés atsakomybés taikymo Pardavéjui atvejai nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.

11.7. Finansavimo vélavimas is biudZeto yra sqlyga visiSkai atleidzianti Pirkéjg nuo civilinés atsakomybés
ir palitkany mokéjimo uZ pavéluotq atsiskaitymg.

12. Sutarties galiojimas

12.1. Sutartis jsigalioja abiem Salims ja pasirasius ir Pardavéjui pateikus Pirkéjui Sutarties jvykdymo
uztikrinimo banko garantijg ar draudimo bendrovés laidavimo radta (sqlyga taikoma, jeigu sutarties
vykdymas bus uzZtikrintas laidavimu arba banko garantija), uztikrinantj Sutarties bendrosios dalies 11.4
punkte nurodytos sumos sumokéjimg (Banko garantijoje ar draudimo bendrovés laidavimo raste
garantas/laiduotojas turi jsipareigoti sumokéti Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodyta sumg



Pirkéjui nutraukus Sutartj dél bent vienos i§ 9.2.1 - 9.2.7 punktuose i$vardinty priezas¢iy). Garantijos ar
laidavimo raStas, kuriame nurodoma, kad garantas ar laiduotojas atsako tik uZ tiesioginiy nuostoliy
atlyginimg nebus priimamas, kadangi turi biti Isipareigojama atlyginti konkretiag Sutarties jvykdymo
uZtikrinimo suma, nurodyta sutarties 11.4 punkte) (jeigu sutarties vvkdymas bus ustikrintas laidavimu arba
banko garantija).

12.2. Garantas/laiduotojas turi neatSaukiamai ir besalygiskai jsipareigoti ne véliau kaip per 14 (keturiolika)
dieny nuo rastisko pranesimo, patvirtinandio Sutarties nutraukima dél Sutartyje numatyty pagrindy esant
Pardavéjo kaltei, jvykdyti prievole ir sumokéti Isipareigotg sumg, pinigus pervedant Pirkéjo saskaita
(jeigu sutarties vykdymas bus uztikrintas laidavimu arba banko garantija).

12.3. Pardavéjas ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po Sutarties pasirasymo pateikia Pirkéjui
Sutarties bendrosios dalies 12.1 punkte nurodyta Sutarties Ivykdymo uztikrinimo banko garantija arba
draudimo bendrovés laidavimo rasta, kuris galioty dviem ménesiais ilgiau nei Sutarties specialiojoje dalyje
nurodytas prekiy tiekimo terminas ar Sutarties galiojimo terminas. Sutarties jvykdymo uztikrinimo banko
garantijoje arba draudimo bendrovés laidavimo raste nurodytos sumos sumokéjimas neturi bati siejamas su
visisku Pirkeéjo patirty nuostoliy atlyginimu ir neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos juos atlyginti pilnai
(jeigu sutarties vykdymas bus uztikrintas laidavimu arba banko garantija).

12.4. Jei sutarties vykdymo metu sutarties jvykdymo uztikrinimg i§daves juridinis asmuo (bankas ar
draudimo bendrové) negali vykdyti savo jsiparei gojimy (sustabdoma veikla, paskelbiamas moratoriumas ir
pan.), Pardavéjas per 10 (desimt) dieny pateikia nauja Sutarties vykdymo uZtikrinima, tokiomis paciomis
salygomis kaip ir ankstesnysis. Jei Pardavéjas nepateikia naujo Sutarties jvykdymo uztikrinimo, Pirkéjas
turi teis¢ nutraukti Sutartj, Sutarties bendrosios dalies 9.2.5 punkte nustatyta tvarka.

12.5. Sutarties jvykdymo uztikrinimas graZinamas per 10 (deSimt) dieny nuo $io uztikrinimo galiojimo
termino pabaigos Pardavéjui pateikus rastiSkg praSyma (jeigu sutarties vykdymas bus utikrintas laidavimu
arba banko garantija).

12.6. Sutarties salygos pirkimo sutarties galiojimo laikotarpiu negali biiti kei¢iamos, i¥skyrus tokias
Sutarties sglygas, kurias pakeitus nebiity pazeisti VieSyjy pirkimy jstatymo 3 straipsnyje/V ieSujy pirkimy,
atlickamy gynybos ir saugumo srityje jstatymo 6 straipsnyje nustatyti principai ir tikslai bei tokiems
Sutarties salygy pakeitimams yra gautas Viesyjy pirkimy tarnybos sutikimas. Sutarties salygy keitimu
nebus laikomas Sutarties salygy koregavimas joje numatytomis aplinkybémis, jei Sios aplinkybés
nustatytos aiSkiai ir nedviprasmigkai bei buvo pateiktos pirkimo dokumentuose.

12.7. Sutarties galiojimo metu Salims pastebéjus techninio apsirikimo, raybos klaidy (netinkamai
perkeltos nuostatos i§ pasitilymo ar pirkimo salygy ir kt.), pasikeitus Sutartyje nurodytiems uz Sutarties
vykdyma atsakingiems asmenims ar Sutarties Saliy rekvizitams, Sutarties Salys rastisku susitarimu gali
patikslinti Sutarties salygas nesikreipiant j VieSyjy pirkimy tarnybg. Toks sutarties salygy patikslinimas
nebus laikomas Sutarties sglygy keitimu.

12.8. Sutartis gali buti pratesta Sutarties Specialiojoje dalyje nustatytomis sglygomis.

12.9. Sutarties specialiojoje dalyje numatyta Sutarties galiojimo termino pabaiga nereiskia Saliy prievoliy
pagal Sutartj pabaigos ir neatleidzia Saliy nuo civilings atsakomybes uz Sutarties paZeidima.

13. SusirasSinéjimas

13.1. Pirkéjo ir Pardavéjo vienas kitam siunéiami pranesimai lietuviy/angly (taikoma, jeigu sutartis
sudaroma angly kalba) kalba turi biti ragtiski. Saliy viena kitai siun¢iami praneSimai turi biiti siun¢iami
pastu, elektroniniu padtu, faksu arba jteikiami asmenitkai. Pranesimai turi bati siundiami Sutarties
specialiojoje dalyje Saliy rekvizituose nurodytais adresais, numeriais. Jei siuntéjui reikia gavimo
patvirtinimo, jis nurodo tokj reikalavimg pranegime. Jei yra nustatytas atsakymo j rastiskg pranesima
gavimo terminas, siuntéjas prane§ime turéty nurodyti reikalavimg patvirtinti rastisko pranesimo gavima.
13.2. Salys isipareigoja ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas rastu viena kitai pranesti apie Sutarties
specialiojoje dalyje nurodyty Salies rekvizity pasikeitima. Sutarties Salis nepraneSusi apie savo rekvizity
pasikeitimg laiku, negali reiksti pretenzijy dél kitos Salies veiksmy, atlikty vadovaujantis Sutartyje
pateiktais Salies rekvizitais.

e e
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TECHNINE SPECIFIKACIJA TAKTINES ATAKOS PIRSTINEMS
L BENDROSIOS NUOSTATOS

1. Taktinés atakos pirstinés (toliau — pirstinés) turi biti skirtos bei pritaikytos kariams taktiniuose
veiksmuose bei Saudymui.

2. Tai turi bati apsauginés pirstinés, sauganéios nuo mechaniniy paZeidimy ir nuo kontaktinio kari&io.

3. Pir8tinés turi nevarZyti ranky miklumo prie atmosferiniy temperatiiros svyravimy nuo - 30° C iki
+60° C.

4. Taktinés atakos pirtinés turi atitikti firmos Hatch Corporation gamybos Operator™ piritines (Zr.
prieda) arba biiti joms ekvivalentigkos.

5. PirStinés turi bati naujos ir nenaudotos.

6. PirStinéms naudojama oda turi biiti ypatingai minksta ir plona, ergonomigkai priglusti prie rankos
ir uztikrinti ypatingai preciziska lytéjimo pojit jo neapribojant.

7. Pirstinés turi atitikti 7.1. — 7.4. punktuose idvardinty NSN kody bei II. skyriuje ,, TECHNINIAI
REIKALAVIMAT* pateiktus techninius reikalavimus.

7.1.  8415-01-599-8377;

7.2.  8415-01-591-4907;

7.3, 8415-01-591-4909;

7.4.  8415-01-591-4920.

IL. TECHNINIAI REIKALAVIMAI

8. Pirdtinés turi biiti pir§tuotos, pailgintu riesu, pasititos kombinuotu biidu:

8.1. VirSutiné pladtakos puse ir riesas - i§ specialios samany (arba juodos) spalvos trikotaZinés
medZiagos, pagamintos i§ kevlarinio (Kevlar®) pluosto arba misraus (kevlaro ir nomeks (Nomex®)
pluosto), suteikian¢io atsparuma nuo mechaniniy pazeidimy ir kar$&io. TrikotaZines medZiagos pavir§iaus
tankis 340 g/m? (+ 5%).

8.2. Delnas - i§ samany (arba juodos) spalvos ozkos arba avies pirtininés odos (odos storis 0,7 — 0,9
mm), atsparios dilinimui ir pjovimui, pasizymin&ios tvirtumu bei ypatingu mink$§tumu, ergonomigkai
priglundanéios prie rankos bei uztikrinanéios ypatingai preciziska lytéjimo pojatj.

8.3. Plastakos apatiné dalis (didZiausios atatrankos jégos sritis) — i§ dvigubos odos, paminkstintos
didelio tankio porolonu (Impact™ arba ekvivalentisku).

8.4. Nyksc¢io linkis bei nykstys turi biti padengti specialios medZiagos juostele, kuri saugo nuo slydimo
bei suteikia ypatingai gera sukibima su ginklu ar kitu jrankiu. MedZiagos pluodtiné sudétis: 45% /
poliuretanas 55% poliesteris ( 5 %), pavirsiaus tankis — 330 g/m? (10 gr/m?).

8.5. Pirstiniy erdviné konstrukcija turi biiti ergonomiska, pirstinés turi atkartoti rankos forma, nevarzyti
Judesiy lankstant rankg bei pirstus.

8.6. Krumpliy apsaugai ant piritinés iSorinés puses prisititas odos antsiuvas, pamink3tintas didelio
tankio porolonu (Impact™ arba ekvivalentisku).

8.7. PirStiniy gamybos technologija, panaudotos medZiagos ir konstrukciniai sprendimai neturi
sumazinti bendros pirstiniy kokybés.

8.8. Pirstinés atskiros dalys turi biti susiiitos trin¢iai, pjovimui ir kar$¢iui atspariais siiilais.

8.9. Pirstiniy rieSo vidinés siiilés turi biti apmétytos, kad neirty.

9. Panaudotos medZiagos, skilimo produktai, sidilés bei kraStai, ypa¢ dalys, besilietiandios tiesiogiai
su vartotoju, neturi neigiamai veikti vartotojo sveikatos.



10. RieSo pailginimas ne trumpesnis kaip 13 cm (M dydZiui) apsaugo rankg nuo pavojingy nuolauzy ar
Ipjovimy. PirStinés ties rie§u apspaustos elastine juosta. Elastine juosta uzbaigiamas rieSo pailginimas
(suraukiant pirstinés apadia).

11. Apsauginés pirstinés turi apsaugoti nuo 1 lenteléje pateikty mechaninés rizikos veiksniy (1-4
rodikliai) ir kontaktinio kar§¢io (5 rodiklis), uZtikrinant maZiausiai nurodytg apsaugos lygmenj; taip pat turi
atitikti 6 ir 7 rodiklius.

REIKALAVIMAI DARBINIY CHARAKTERISTIKU LYGMENIUI

1 lentele
Eil. Rodikliy pavadinimas Apsaugos Bandymo
Nr. metodas
lygmuo | Reikdmeé
= Atsparumas dilinimui (cikly skai¢ius) 1 > 100 LST EN 388
2. Atsparumas jpjovimui a§menimis (rodiklis I) 1 >1,2 LST EN 388
3. Atsparumas plésimui (N) 2 >25 LST EN 388
4. Atsparumas pradurimui (N) l >20 LST EN 388
5. Apsauga nuo kontaktinio kar§¢io, °C 3 > 350 LST EN 407
Kiti rodikliai
6. pH reikSme (visoms medziagoms) - >3,5,bet | LST EN 420
<9,5
7 Chromo (VI) kiekis, mg/kg - <10 LST EN 420

12. PirStines turi bati prigludusios, be rauksliy, kad netrukdyty rankos veiksmams.
13. Tiekiamos poromis pagal pateikta dydZiy skale. Pirstiniy dydis gali biiti Zymimas vienu i§ dviejy 2

lenteléje pateikty budy.
PIRSTINIU DYDZIU LENTELE
2 lentelé
DydZio kodas S M I, XL
PirStiniy dydis (plastakos apimtis, cm) 14-16 18-20 22-24 26-28

1. ZENKLINIMAS, PAKAVIMAS IR PRIEMIMAS

14. Gynybos resursy prie Krasto apsaugos ministerijos direktorius tvirtina konkurso laimétojo darbinj
pavyzdj, kuris yra pagrindas priimant produkcija.

15. Darbinio pavyzdzio tvirtinimui tiekéjas pristato:

15.1.  du gaminius (L dydzio);

15.2. maty lentele suderinimui;

15.3.  gaminio eksploatacijos instrukcija suderinimui. Instrukcijoje turi baiti nurodyta visa svarbi

informacija, reikalinga tinkamai gaminio eksploatacijai;

= ST



15.4.  gaminio siuvime panaudoty medziagy (audiniy, furnitiiros ir pan.) laboratoriniy bandymy
protokolus, jrodancius jy atitikimg techningje specifikacijoje nurodytiems reikalavimams (jei
reikalaujama). Protokolai turi biiti patvirtinti gamintojo arba laboratorijos ir pateikti originalo
kalba su vertimu j lietuviy kalba;

15.5. gaminio siuvimui panaudoty medZiagy (audiniy, furnitiros ir pan.) pavyzdZius (jei
reikalaujama). Reikalaujamy pristatyti pavyzdziy sgrasas ir kiekis turi biiti suderintas su MRD
vyr. specialistu.

16. Serijing gamyba leidZiama pradéti tik patvirtinus darbinj pavyzdj.

17. Kiekvienas gaminys Zenklinamas etikete, kurioje nurodoma:

- tiekéjo pavadinimas arba prekeés Zenklas;
- gamintojo pavadinimas arba prekés Zenklas (jei nesutampa su tiekéju);
- importuotoms prekéms nurodyti prekés kilmés Salj, jeigu ji nesutampa su $alimi,
kurioje registruota gamintojo buveiné;
- gaminio pavadinimas (Lietuvos kariuomenés naudojamas planavime ir apskaitoje);
- dydis;
- sutarties data ir numeris;
- prekes partijos ir siuntos indeksus;
- pagaminimo data;
- Lietuvos kariuvomenés suteiktas NSN kodas.
Etikete turi bati patikimai pritvirtinta, Zenklinimo rekvizitai turi bati pakankamo dydzio, kad biity
galima lengvai perskaityti ir suprasti pateikiamg informacija.

18. Soninéje gaminio silléje tvirtinamoje Zenklinimo juosteléje turi biiti nurodyta:
- tiekéjo pavadinimas arba prekeés Zenklas;
- gamintojo pavadinimas arba prekés Zenklas (jei nesutampa su tiekéju);
- pluostiné sudétis;
- dydis;
- sutarties numeris ir data;
- prekés partijos ir siuntos indeksas;
- pagaminimo data;
- prieZiiiros Zenkly simboliai (pagal LST EN ISO 3758 (ISO3758)).
Si juostelé turi bati pagaminta i§ atitinkamos medZiagos, kuri biity ne maZiau atspari kaip gaminys,
ant kurio ji tvirtinama, o informacija baty lengvai iskaitoma visg jo naudojimo laika.

PrieZiiiros bldai, pavaizduoti simboliais, taikytini visam gaminiui.

19. Gaminiai pakuojami individualiai j polietileninius maidelius ir 1 kartonines déZes pagal
dydZius, ne daugiau kaip po 50 vnt. Su kiekvienu gaminiu turi biiti pateikta gaminio naudojimo — prieZitiros

instrukcija.

20. Bendroji pakuoté turi turéti rekvizitus:

tiekejo pavadinimas arba prekés Zenklas;

gamintojo pavadinimas arba prekés Zenklas (jei nesutampa su tiekéju);
importuotoms prekéms nurodyti prekés kilmés Salj, jeigu ji nesutampa su $alimi,
kurioje registruota gamintojo buveineé;

gaminio pavadinimas (naudojamas Lietuvos kariuomenes planavime ir
apskaitoje);

dydis;

sutarties data ir numeris;

prekeés partijos ir siuntos indeksus;

kiekis;

pagaminimo data;

Lietuvos kariuomenés suteiktas NSN kodas.

S



21. Gaminiai priimami partijomis ir siuntomis. Kiekviena prekiy partija turi buti paZyméta
sutartiniu Zenklu, ir jai pateikiama prekés atitikties deklaracija pagal EN ISO/IEC 17050-1 standarto A.2
formos pavyzd;.

22. Uzsakovas i§ pasirinktos prekiy partijos pagal sutarties salygas gali tikrinti prekiy kokybe bei
atlikti jy laboratorinius bandymus. Tuo atveju, kai gauti rezultatai neatitinka techniniy reikalavimy,
brokuojama visa tuo metu pristatyta prekiy partija.

Priedas

TAKTINES ATAKOS PIRSTINES

PIRKEJAS PARDAVEJAS

Lietuvos kariuomené Ukio subjekty grupé:
UAB ,,Arveka*
LLC ,,SAFARILAND*

Lietuvos karinmenes//va.-pdu—~. s

Gynybos resursy agé FOS - .- "-‘\\ Ukio subjekty grupés vardu

prie Krasto apsal /211‘115'[81‘1_]0‘8 R\ LLC ,,SAFARILAND*

di ius -°:L i; 7 Vos |- Viceprezidentas tarptautinei prekybai

" o ‘ CAf O‘“ENE .'I !I
%‘% \\'k._f-,. , f/"' ( e
Sigitas Dzekunskas Scott McLean

AV. LoH
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d.

PREKIU KIEKIAI IR KAINOS

Eil. Prekés Matav. Prekiy Mapav. MISHELD Bendra kaina, EUR . o
Nr. | pavadinimas vnt kiekis Reaina ELIR (su PVM) Prekes.gammtOJ N
’ ) (su21% PVM) (8alis, firma

Pirstinés St
1 | taktinés pora | 13000 32,14 417 820,00 »SAFARILANDY,
atakos Jungtines
Amerikos Valstijos
Sutarties suma (su PVM) Zodziais: keturi §imtai septyniolika tukstanciy astuoni §imtai dvidesimt eury
00 ct
PIRKEJAS PARDAVEJAS
Lietuvos kariuomené Ukio subjekty grupé:
UAB ,,Arveka*
LLC ,,SAFARILAND*
Lietuvos kariuomenés vardu
Gynybos resursy agen ' Ukio subjekty grupés vardu
prie Krasto apsaugo, LLC ,,SAFARILAND*

direk(lomi%\:

Sigitas-Dzekunsk

A V.

Viceprezidentas tarptautinei prekybai

S el

Scott McLean
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3 priedas (1 lapas)

KODIFIKAVIMUI REIKALINGOS DOKUMENTU FORMOS (PAVYZDYS CNEEVESCU
Kodifikuotiny materialiniy vertybiy sgrasas

SgraSo pateikéjas ir data: SAFARILAND LLC, January 31, 2019 Pridedami dokumentai:
Sutarties numeris:

Sutarties pasira§ymo data:

Eil Tiekéjas NCAGE | Tikrasis gamintojas | NCAGE | G2mYKlinis numeris ar kt. NSN kodas (jei Pavadinimas Kaina
Nr. identifikavimo kodas Zinomas)
1 |SAFARILAND LLC 04T1L0 [SAFARILAND LLC| 047110 7000 8415-01-666-6323|Pirstinés taktinés atakos S 3214 eur (su PVM)
2 [SAFARILAND LLC 04TL0  |[SAFARILAND LLC | 04710 7001 8415-01-666-6372|Pirstineés taktines atakos M |32.14 eur {(su PYM)
3 |SAFARILAND LLC 04TL0  |SAFARILAND LLC| 047110 7002 8415-01-666-6379|Pirstinés taktinés atakos L 32.14 eur (su PVM)
4 |SAFARILAND LLC 04110 [SAFARILAND LLC 4TLC 7003 8415-01-666-6406|Pirstinés taktings atakos XL |32.14 eur (su PVM)
Kodifikuotiny materialiniy vertybiy sqraso pildymo instrukcija
Grafa Instrukcija
Sqraso pateikéjas ir data lrasykite sqrasq teikiancig tarnybg ir Sio sqrago uzpildvmo datg
Sutarties pasirasymo data [radykite sutarties, kurioje jitraukia dalis del kodifikavime, datg.
Sutarties numeris [rasykite sutarties numery.
Pridedami dokumentai ___M?_..ma.n_i._ﬂ._._,m. kokie dokumentai (ar elektronines rinkmenos) pridedami (aprasymai, bréZiniai, kt.), dokumenty puslapiy
skaiciy,
Tiekejas Nurodykite materialiniy vertybiy tickéjq.
NCAGE Jei Zinomas, jrasykite tiekejo NCAGE kodg.
Tikrasis gamintojas Jel tiekéjas nera tikrasis materialiniy vertybiy gamintojas, nurodvkite tikrgji gamintojq.
NCAGE

Jei Zinomas, frasykite tikrojo gamintojo NCAGE kody,
. . L . , Nurodykite tikrojo 1ntofo suteik kling numeri (arti - kite ) Jaline v W -eikimislal
Gamyklinis numeris ar kitas ident ifikavimo numeris Ikite tikrojo gamintojo sute ktq gamykling nume I (artikulg) ar kitg materialing vertvbe vienareikSmishkai

identifikuojanti nuniery.
NSN kodas Si grafa pildoma, jei perkamos uZsieninés materialines vertybes ir Zinomas NSN kodas.
Pavadinimas Nurodykite gamintojo sittlomg materialinés veriybés pavadinimg.
Kaina

Nurodykite materialinés vertybes kaing.
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INFORMACIJA APIE GAMINTOJA ARBA PARDAVEJA (PAVYZDYS GNEHUSSGU

M_M NCAGE Pavadinimas Adresas Telefono nr. Fakso nr. EL pa3to adresas |Imonés kodas Tiekéjas Gamintojas
1 04710 |SAFARILANDLLC |[3120E. Mission 904-741-5400 |909-923-7400 |customercare interafiona XX
Blvd Ontario,
CA 91761
Formos “Informacija apie gamintojq arba tiekéjq” pildymo instrukcija
Grafa Instrukcija
NCAGE * Iradykite tiekéjo ar gamintojo NCAGE kodaq (jei jis suteiktas ir yra Zinomas).
Pavadinimas Nurodykite tiksly tiekéjo pavadinima.
Adresas Nurodvkite tiksly tiekéjo ar gamintojo adresq (taip pat ir pasto indeksq).
Telefono nr, [rasykite tiekéjo ar gamintojo telefono numerj (bitina nurodyti miesto kodg).
Fakso nr. [rasykite tiekejo ar gamintojo fakso numerj (batina nurodyti miesto kodg).
Elektroninio pasto adresas * [radykite tiekéjo ar gamintojo elektroninio pasto adresq.
[monés kodas Irasykite tiekéjo ar gamintojo jmonés kodg.
Ticksjas (gamintojas) Num@\.sm\ﬁ.am X NS@SQ variantq (t.y. ar tiekéjas yra tikrasis materialiniy vertybiy gamintojas, ar tik Platina kity
gamintojy produkcijg).
* Zvaigidute pazymeti laukai nera privalomi. Kitus, Zvaigidute nepazymeétus laukus, bitina pildyti.
PIRKEJAS PARDAVEJAS
Lietuvos kariuomené Ukio subjekty grupé:
UAB ,,Arveka“
Lietuvos kariuomenés vardu 2 LLC ,,SAFARILAND*
Gynybos resursy agentiiros P, : Ukio subjekty grupés vardu
prie Krasto _E:m%nﬁ.mom LLC ,,SAFARILAND*
direktoriu >m __ Viceprezidentas tarptautinei prekybai
Sigitas Dzekunskas bR N

Scott McLean
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PREKIU TIEKIMAS PAGAL DYDZIUS
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Prekiy vieSojo pirkimo — pardavimo sutarties Nr. KPS-1j 7

4 priedas

DydZio kodas S M L XL IS viso
Pirstinés dydis (plastakos apimtis, cm) | 14-16 18-20 | 22-24 26-28
Piritinés taktinés atakos 300 2700 8000 2000 13000
PIRKEJAS PARDAVEJAS
Lietuvos kariuomené Ukio subjekty grupé:
UAB ,,Arveka“
LLC ,,SAFARILAND*
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prie Krasto aps LLC ,,SAFARILAND*
direkt/oui.u& Viceprezidentas tarptautinei prekybai

~

Sigitas Pzekun
AV.

St

Scott McLean




CONTRACT FOR PUBLIC PROCUREMENT OF PRODUCTS

I. SPECIAL PART

5 Ma‘eh 2019 No. KPS- 45

Vilnius

Lithuanian Armed Forces, code 188732677, Sv. Ignoto str.. 8, LT-01144 Vilnius, Lithuania
represented by Sigitas Dzekunskas Director of the Defence Materiel Agency under the Ministry of
National defence, acting in accordance with the official powers granted by Order of the Commander
of the Lithuanian Armed Forces of 29 December 2017 No. V-1741, (hereinafter referred to as the
Buyer) and UAB "Arveka", legal person code 122599087, L. Stuokos-Guceviéiaus str.. 9-6, L.T-
01122, Vilnius, LL.C "SAFARILAND", 13386 International Parkway Jacksonville, FL. 32218,
United States of America, acting under the joint venture agreement of 21 April 2016 No. 1
(hereinafter referred to as the Group of undertakings) represented by LLC "SAFARILAND" Vice
President, International Sales Scott McLean, acting under Clause 2.7.of a joint venture agreement
(hereinafter referred to as the Seller), both collectively referred to in this preliminary contract as the
"Parties" and each individually as the "Party", acting in accordance with the Republic of Lithuania
Law on Public Procurement and the Preliminary Contract for Sale and Purchase of the Products No.
KPS-117 concluded between the Lithuanian Armed Forces and the Group of undertakings on 19 of
April 2017, have concluded the present contract for public procurement and sale of the goods,
hereinafter referred to as "the Contract", and agreed on the following conditions:

1. Object of the Contract:
1.1. The Seller agrees to sell and deliver to the Buyer the tactical attack gloves (hereinafter

referred to as the products), corresponding to the requirements established in Annex 1 to the
Contract "Technical specification for the tactical attack gloves" (hereinafter referred to as Annex
1) and manufactured in accordance with the approved working sample of the product.

1.2. The Buyer undertakes to pay for the delivered products, which are in conformity with the
requirements established in Annex 1 to the Contract and the approved working sample, in
accordance with the present Contract.

1.3. The products’ quantities and prices are given in Annex 2 to the Contract "Quantities and prices
of the products" (hereinafter referred to as Annex 2).

2. Contract price:
2.1. EUR 417 820, 00 (four hundred seventeen thousand, eight hundred twenty euros 00 cents),

including 21% value added tax (hereinafter referred to as the VAT). The price of the products shall
be inclusive of all taxes and all the Seller's costs (warehousing, packaging, transportation, delivery
and any other costs that may have an impact on the price or which may arise during the
performance of the Contract).

2.2. In case of a change in the VAT, the Contract price shall be adjusted in accordance with the

General Part of the Contract.

3. Place, term and conditions of delivery of the products:

3.1. The Seller agrees to deliver to the Buyer the products in conformity with the requirements
established in the Contract within four (4) months from the entry into force of the Contract,
awarded on the basis of the preliminary contract, in line with the sizes specified in Annex 4 to the
Contract "Supply of the products by sizes" (hereinafter referred to as Annex 4).

3.2. The deed of transfer and acceptance of the products will not be signed.

3.3. The Seller shall be required to specify the indexes of the products' batch and consignment on
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the packaging of the products and in the invoice. Each consignment of the same batch of the
products shall be marked in the order of precedence. The quantity of the products shall be listed in

the VAT invoice in accordance to the sizes.
3. The products shall be delivered to the Buyer's warehouse at Savanoriy av. 8, Vilnius, the Depot

Storage Service of the Lithuanian Armed Forces.

4. Payment procedure:

4.1. The Buyer shall pay to the Seller in accordance with the procedure established in Clause 4.1
of the General Part of the Contract.

4.2. Should the Buyer decide to, an advance payment, of up to thirty (30) percent of the amount
specified in Clause 2 of the Special Part of the Contract, shall be made.

3. The Buyer shall be entitled to terminate the Contract in line with the procedure established in
the General Part of the Contract:

5.1. If the Seller delays the delivery of the products by more than thirty (30) days from the
deadline established in Clause 3.1 of the Special Part of the Contract;

5.2. If the Seller fails in fulfilment of the requirements under Article 6.6 of the Special Part of the
Contract;

5.3. In the cases provided for in Clause 9.2 of the General Part of the Contract;

5.4. By the agreement of the Parties, as well as if the force majeure circumstances take longer than
thirty (30) days and the both Parties fail to sign agreements on amendment of the present Contract,
allowing the Parties to continue to fulfil their contractual obligations;

5.5. In other cases, provided for in the General Part of the Contract.

6. Quality of the products:
6.1. The products must be in compliance with the requirements specified in Annex 1 to the

Contract as well as the approved working sample of the product. The product packaging and
labelling must be in compliance with the requirements of the Regulations on the approval of the
regulations for labelling of items (products) being sold and the indication of prices, approved by
the Order of the Minister of Economy Republic of Lithuania No. 170 of 15 May 2002 (the
requirements of their current version or the requirements of the respective legislation superseding
them, if adopted).

6.2. The Seller undertakes to enable the Buyer's authorized representative to carry out the quality
control of the manufacturing of the products in the process of the manufacturing, to check the
products (materials and raw materials used for the production of the products), their original
purchase documents.

6.3. The Seller warrants that the products and the materials from which they are made are free
from defects and are in conformity with the requirements of Clause 6.1 of the Special Part of the
Contract.

6.4. The Seller (if it is not a manufacturer of the products) must ensure that the manufacturer of
the products would comply with the contractual requirements applicable to the products and their
quality when manufacturing the product. The Seller shall be responsible for the compliance with
these requirements and their supervision. The Seller shall be responsible for the quality control of
the product in the manufacturing process and for the delivery to the Buyer of the product of good
quality and in compliance with the requirements under the contract.

6.5. Product quality is assessed and the products are taken upon delivery of the products to the
Buyer. Laboratory tests can be performed with the products in accordance with Clauses 5.5 to 5.7
of the General Part of the Contract. The amount of the products taken for the laboratory testing
shall be no more than three (3) pairs of the product batch.

6.6. The Seller undertakes to discharge the obligations set forth in Clauses 3.5.1,3.5.2 and 3.5.3 of

S




the General Part of the Contract, no later than within ninety (90) days from the entry into force of
the Contract. The product quality assurance plan must be prepared in accordance with the LKS
AQAP 2105 or ISO 10005 standard.

7. Quality guarantee:

7.1. The quality guarantee period of the products delivered by the Seller shall be twelve (12)
months in the conditions of active use, which shall be calculated from the date of issuance of the
products from the Buyer’s warehouse and thirty six (36) months from the signing of the
documents of acceptance of the products to the warehouse.

7. 2. Clause 6.3. of the General Part of the Contract shall apply. The Seller must comply with the
obligations referred to in Clause 6.3 of the General Part of the Contract no later than within thirty
(30) days from the Buyer's written notice.

7.3. Clause 6.5. of the General Part of the Contract shall apply. The Buyer may decide to carry out
laboratory tests in accordance with Clause 6.5 of the General Part of the Contract during the
quality guarantee period. No more than three (3) pairs of the products shall be taken for laboratory
testing from the selected consignment or each batch (if the consignment consists of several
batches). The replacement of defective products with the good quality ones shall be carried out in
accordance with the provisions of Clause 6.3 of the General Part of the Contract.

8. Security for the discharge of obligations:

8.1. the amount secured with a bank guarantee or a surety letter issued by an insurance company
shall be EUR 29 247,40 (twenty-nine thousand, two hundred forty-seven euros 60 cents) (seven
(7) percent of the price specified in Clause 2 of the Special Part of the Contract).The period of
validity of the bank guarantee or the insurance company's surety letter shall be the period specified
in Clause 3.1 of the Special Part of the Contract plus two (2) months.

8.2. a bank guarantee or the insurance company's surety letter must comply with the requirements
of Clauses 12.1, 12.2 and 12.3 of the General Part of the Contract.

9. Sub-suppliers. Seller shall not be employing sub-suppliers.

10. Miscellaneous:
10.1. The Seller undertakes to:
10.1.1. fulfil the obligations specified in Clause 8 of the General Part of the Contract and submit a

signed copy of the Contract and the data required for the identification of the products purchased
in accordance with the forms given in Annex 3 "Forms of the documents required for codification"
to the Contract to the National Codification Bureau of the Defence Materiel Agency under
Ministry of National Defence, Military standartization and national codification bureau, address: 8
Sv. Ignoto St. 6, LT-01144,Vilnius, contact telephone +370 5 278 5250, e-mail: ncblt@mil.1t:
10.1.2. along with each batch of the products to provide a declaration of conformity of the
product's manufacturer according to sample form A.2 of DIN/ISO/IEC 17050-1, attesting that the
products meet the requirements laid down in the Contract;

10.1.3. upon termination of the Contract on the grounds referred to in Clause 11.4 of the General
Part of the Contract and Clauses 5.1 to 5.3 of the Special Part of the Contract, to pay to the Buyer,
within fourteen (14) days (counting from the date of termination of the Contract), the minimum
damages, in the amount of seven (7) percent of the contract price, agreed upon by the Parties in
advance, but no more than the total value of all the outstanding obligations under the Contract;
10.1.4. having failed to deliver the products within the time period specified in Clause 3.1 of the
Special Part of the Contract, to pay the Buyer minimum damages agreed upon in Clause 11.1 of
the General Part of the Contract for each day of delay.

10.2. The manufacturer referred in Annex 2 to the Contract may be subject to change. The change
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shall be documented in writing, upon the Seller's submission of the documents to the Buyer,
showing that the products meet the requirements specified in the technical specifications of the
relevant product, submitted in Annex 1 to the Preliminary Contract, and upon joint approval of the
product's working sample.

10.3. The Seller shall appoint its representative to be responsible for the quality of the products
supplied: Egidijus SkuZinskas, tel. +37052610990, e-mail: info@arveka.lt.

10.4. The Buyer shall appoint a contact person for the performance of the Contract Vida
Positnien¢, Head of the Clothing and Equipment Section of Division of the Supplies Management
Department of the Defence Materiel Agency under the Ministry of National Defence, tel. (8 5) 278
5226, e-mail vida.posiuniene@kam.lt.

10.5. Annexes to the Contract:

Annex 1 "Technical specification for the tactical attack gloves", 5 pages;

Annex 2 "Quantities and prices of the products", 1 page;

Annex 3 "Forms of the documents required for codification", (4n example for filling), 2 pages;
Annex 4 "Supply of the products according to the sizes" 1 page;

11. Validity of the Contract
The Contract shall be valid until complete fulfilment of all the contractual obligations.

12. Buyer's details 13. Seller's details
Lithuanian Armed Forces Group of undertakings:

UAB "Arveka"
Code 188732677 LLC "SAFARILAND"
VAT payer code: LT887326716
Sv. Ignoto str. 8, LT-01144 Vilnius 13386 International Parkway Jacksonville,
Account No. LT48 7300 0100 0246 0179 FL 32218, United States of America
Swedbank, AB SWIFT: BOFAUS3N
The correspondence, documentation are to be sent | Invoice No. 3446408195
to the following address: Bank of America, S0N. Laura Street,
Defence Materiel Agency under the Ministry of Jacksonville
National Defence, FL 32202, United States of America
8 Sv. Ignoto St., LT-01144, Vilnius

BUYER SELLER
Lithuanian Armed Forces Group of undertakings:
UAB "Arveka"

LLC "SAFARILAND"

on behalf of the Group of undertakings
LLC "SAFARILAND"
VP International Sales

S
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CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF GOODS

GENERAL PART

1. Definitions

1.1. For the purposes of this Contract, the following definitions shall apply:

1.1.1. Contract shall mean the General Part and the Special Part of this Contract for the Purchase
and Sale of the Goods and the annexes to the Contract for the purchase and sale of Goods.

1.1.2. Parties shall mean the Purchaser and the Seller:

1.1.2.1. Purchaser shall mean the Party with the details specified in the Contract which purchases
the Good under the terms and conditions laid down in this Contract;

1.1.2.2. Seller shall mean the Party with the details specified in the Contract which sells the Good
under the terms and conditions laid down in this Contract.

1.1.3. Recipient — unit of the Purchaser, to which the Goods are delivered, indicated in the Special
Part of the Contract or Annex(s) hereto.

1.1.4. Third Party shall mean any natural person or legal entity (including the state, public
authorities, municipality, municipal authorities), which is not a party to this Contract.

1.1.5. Licences shall mean all licences and/or permits required for the performance of the Contract.
1.1.6. Object of the Contract shall mean the goods and all services relating to the selling thereof
(personnel training, installation, delivery, etc.) agreed upon by the Parties in the Special Part hereof
and corresponding to the requirements of stated by the Purchaser.

1.1.7. Minimal losses agreed by the Parties in advance shall mean an undisputable amount
established in the Contract or calculated under the procedure set forth in the Contract which the
Seller undertakes to pay to the Purchaser in the event of non-performance or improper
performance of the obligation.

1.1.8. Rules of Marketing shall mean the price determined in the Contract or the rules of calculation
and correction of the contract price.

1.1.9. Consignment of Goods shall mean the quantity of goods delivered at one time.

1.1.10. Lot of Goods shall mean consignments of goods manufactured from the same lot of
material.

1.1.11. Lot of Materials shall mean a certain amount of material produced from the same raw
materials obtained from the same Seller following the same technology and under the same terms
and conditions. A certificate of conformity shall be considered a proof of the quality of a lot of
material concerned.

1.2. The calculation of the minimal losses agreed by the Parties in advance shall commence as of
the following day of the term of payment and expire upon the performance of obligations by the
Party (the day of performance of the obligations shall be considered the final day of calculation).
1.3. The headings of the parts and articles of the contract are for convenience only and may only be
used in the interpretation of the Contract as an additional tool.

1.4. Unless otherwise set out in the Contract, the duration and other terms of the Contract shall be
calculated in calendar days.

1.5. Should the payment term coincide with public holidays and days-off in the Republic of
Lithuania, the payment term under the Contract shall be the following business day.

1.6. If required by the context, words in the singular may include the plural and vice versa.

1.7. Where the meaning expressed in words differs from the meaning expressed in numbers, the

verbal meaning shall prevail.
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2. Contract Price/Rates
2.1. Contract price/rates shall mean the amount that the Purchaser undertakes to pay to the Seller

in accordance with the procedure and terms stipulated in the Contract.

2.2. Contract price/rates are stable and shall not be changed throughout the validity period of the
Contract, unless the VAT/excise rate applicable to the goods changes after signing the Contract.
The recalculated price/rates shall be executed by a written agreement of the Parties and applicable
to the goods delivered after the day of entry into force of such agreement signed by the Parties (if
the Special Part provides for such a condition).

2.3. The rates of the goods shall be changed in accordance with the rules of marketing established in
the annex to the Contract. The recalculated price/rates shall be executed by a written agreement of
the Parties and applicable to the goods delivered after the day of entry into force of such agreement
signed by the Parties (if the Special Part provides for such a condition).

2.4. The Contract price shall be inclusive of the price of the goods, any costs and taxes. The rates of
the goods shall be inclusive of all costs and taxes relating to the sale of the goods (applicable if the
Contract does not provide for the Contract price). The Seller shall add all costs relating to the
supply of the goods into the Contract price, including but not limited to:

2.4.1. Costs of logistics (transportation);

2.4.2. Packing, loading, transit, unloading, unpacking, check-up, insurance and other costs relating
to the supply of the goods;

2.4.3. All costs relating to the issue and provision of the documents required by the Purchaser;
2.4.4. Costs of on-site assemblage and/or launch into operation, and/or maintenance of the goods

delivered;
2.4.5. Costs of supply with the tools required for the assemblage and/or maintenance of the goods

delivered;

2.4.6. Costs of providing the use & care guides stipulated in the Technical Specification;

2.4.7. Warranty repair costs of the goods.

2.5. The risk of foreign currency fluctuations and changes in manufacturers’ prices shall be assumed

by the Seller.

3. Terms and Conditions for the Supply of the Goods
3.1. The goods shall be delivered in accordance with the terms and procedure provided for in the

Special Part of the Contract (or the annex(s) to the Contract).

3.2. The Seller shall deliver the goods at its own risk without additional payment. The Purchaser
shall acquire the ownership right to the goods upon signing the Delivery and Acceptance
Certificate by both Parties which shall only be signed in case the goods are of high quality and
comply with the requirements set forth in the Contract and the annex(s) hereto (if signed). If the
delivered goods are qualitative and corresponds to the requirements stated in the Contract and
annex(s) hereto (if signed) the Delivery and Acceptance Certificate shall be signed within 30 days
except when laboratory tests are carried out for the goods.

3.3. The Purchaser shall not pay for the goods supplied in excess of the amounts specified in the
applications/orders.

3.4. If the Seller shall deliver consignment of the goods which is less than it is specified in the
Contract /applications/orders, the Purchaser shall return the consignment of the goods to the
Seller, it shall be deemed that the goods have not been delivered, and the penalties provided in
paragraph 11.1 of the General part of the Contract shall be applied to the Seller (in case the delivery
term of the goods is missed).

3.5. The Seller shall after the entry into force of the Contract carry out the following actions set out
in the Special Part hereof under the terms established:

3.5.1. prepare, produce, agree with the Purchaser and approve the working reference samples of
the goods purchased (2 copies; one to the Purchaser and one to the Seller) in compliance with the
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requirements established in the Contract or the annex(s) hereto (if the Special Part provides for such
a provision),

3.5.2. agree with the Purchaser and submit the plan for assurance of quality of goods to be
provided prepared in accordance with the Recommendations of Preparation of the Plan for
Assurance of Quality to be Provided or the standards laid down in the Special Part hereof (if the
Special Part provides for such a condition);

3.5.3. agree the use & care guide for the good which shall accompany each good with the
Purchaser (if the Special Part provides for such a condition).

3.6. The Purchaser shall return the working reference samples of the goods specified in Clause 3.5
hereof and the accompanying samples of the main and auxiliary materials used in the production of
the goods to the Seller as soon as the Seller performs all contractual obligations, including warranty
obligations.

3.7. If during the validity period of the Contract the manufacturer of the good changes/upgrades the
model of the good purchased hereunder specified in the annex(s) to the Contract, the Seller shall
have a right to deliver the goods of a new model upon negotiating and signing of an additional
agreement with the Purchaser. The goods of a new model shall comply with the requirements for
the purchased goods set forth in the Contract or the annex(s) hereto for the same price and their
technical data may not be inferior to the technical data of the goods which constitute the subject-
matter of the Contract. The goods of a new model shall match with other goods purchased
hereunder and with the goods disposable by the Purchaser.

4. Terms and Conditions of Payment

4.1. The Seller shall be paid when the object of the Contract in conformity with the requirements
established in the Contract and the annex(s) hereto is handed over to the Purchaser upon signing
the Delivery and Acceptance Certificate by both Parties (if signed) within 30 (thirty) days of signing
the Delivery and Acceptance Certificate (if signed) and receipt of the invoice (the invoice shall be
also send by electronic means). If another payment terms are determined they shall be indicated in
the Special Part of the Contract.

4.2. After delivery of the goods by the Seller, the Purchaser shall have the right to decide within 3
(three) days as to whether laboratory tests will or will not be performed in respect of the Goods (lot
and/or consignment of the goods concerned) delivered by the Seller in order to make sure that the
goods are in compliance with the requirements set out in the Contract and the annex(s) hereto.
Should the Purchaser decide that laboratory tests will not be performed in respect of the goods, the
goods in conformity with the requirements set forth in the Contract and the annex(s) hereto shall be
accepted and the Purchaser shall pay the Seller for the goods accepted within 30 (thirty) days of
receipt of the invoice. Should the Purchaser decide that laboratory tests in respect of the goods are
required, the payment for the goods shall be made within 30 (thirty) days of receipt of the results of
laboratory tests and confirmation that the goods meet the requirements set out in the Contract and
the annex(s) hereto (if the Special Part provides for such a condition).

4.3. Where the Purchaser decides to pay for the goods in advance, the Seller shall be notified
thereof and shall submit bank guarantee or security bond from an insurance company for advance
payment for the amount of the advance payment paid by the Purchaser (the guarantee shall be
valid 2 (two) months longer than the term for the delivery of the goods) and an invoice for advance
payment within 5 (five) business days of receipt of the notice.

4.4. Record certifying that the guarantor shall irrevocably and unconditionally undertake to pay the
Purchaser an amount not exceeding the amount indicated in the bank guarantee/security bond by
transferring the money to the Purchaser’s account within 14 (fourteen) days after receipt of written
notice from the Purchaser, confirming termination of the Contract, shall be written in the bank

guarantee or in the security bond.



4.5. It cannot be stated that the guarantor is liable only for compensation of direct damages. Any
terms or conditions which would oblige the Purchaser to prove the guarantee or surety bond
issuing company that the Contract with the Seller was terminated legally or otherwise shall allow
the guarantee or surety bond issuing company not to pay (or delay payment) the amount secured by
the guarantee or surety bond, cannot be specified.

4.6. Advance payment bank guarantee or insurance company surety bond not corresponding to the
requirements stated in the Articles 4.3-4.5 of the General Part of the Contract shall not be accepted.
In this case, it will be assumed that the Seller failed to provide an advance payment bank guarantee
or surety bond from the insurance company Article 4.1 of the Contract shall be applied

4.7. The Purchaser shall pay the advance payment within 10 (ten) days of receipt of a bank
guarantee for advance payment and an invoice for advance payment (if the Special Part provides

Jor such a condition).

5. Quality of the Goods
5.1. The goods shall comply with the requirements set forth in the Contract and the annex(s) hereto.

5.2. The Seller agrees that in compliance with the requirements of LKS STANAG 4107, the
Government Quality Assurance Representative in Lithuania may apply to a relevant subdivision of
the Government Quality Assurance of a NATO member country or organisation in the Seller’s
country to ensure the performance of supervision of the Government Quality Assurance during the
validity period of the Contract (if the Special Part provides for such a condition). If the Seller is not
a manufacturer, the said requirement shall be included into the contract between the Seller and the
supplier manufacturing the goods by notifying the Purchaser thereof (if the Special Part provides
Jor such a condition).

5.3. In case the non-conformity of the goods with the requirements laid down in the Contract and
the annex(s) hereto is identified at the time of acceptance of the goods, the Seller’s representatives
shall be immediately invited, the certificate shall be issued in their presence, the goods shall not be
accepted and the Seller shall be subject to contractual liability (in this case, the contractual liability
shall apply if the term of delivery of the goods has already expired).

5.4. If a conflict over the quality of the goods cannot be resolved by mutual agreement of the
Parties, the Parties shall reserve the right to invite independent experts. All costs relating to the
work of experts shall be borne by the non-prevailing Party.

5.5. If in accordance with Clause 4.2 of the General Part hereof the Purchaser decides to carry out
laboratory tests in respect of the goods from the consignment of the goods selected, the amount of
the goods indicated in the Special Part hereof the compliance to the requirements set forth in the
Contract and the annex(s) hereto of which will be tested shall be selected in the presence of the
Seller's representative (if the Special Part provides for such a condition).

5.6. If laboratory tests inspecting the compliance of the goods with the requirements set out in the
Contract and the annex(s) hereto reveal that the good does not comply with the said requirements, a
certificate shall be executed, the remaining goods (lot and/or consignment) shall not be accepted
and the total amount of goods shall be returned to the Seller. The payment for the goods shall not be
made and it shall be deemed that the goods were not delivered, and the Seller shall be subject to the
sanctions provided for in Clause 11.1 of the General Part hereof. If the laboratory tests reveal non-
conformity of the goods with the requirements laid down in the Contract and the annex(s) hereto,
the Purchaser shall not cover the costs of the goods used for testing purposes, while the Seller shall
bear the cost of the laboratory tests and pay the Purchaser the liquidated damages of 10% of the
value of the defective lot, which shall be intended to cover administrative costs of the Purchaser
incurred through arrangement of laboratory test procedures. In such a case, the Seller shall replace
the goods in non-conformity with the requirements established in the Contract and the annex(s)
hereto returned to it with new goods in conformity with the requirements provided for in the
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Contract and the annex(s) hereto. The replacement of the goods shall be carried out in accordance
with the procedure established in the Special Part hereof (if the Special Part provides for such a
condition).

5.7. If the laboratory tests conducted in respect of conformity of the Goods with the requirements
set out in the Contract or the annex(s) hereto reveal conformity of the goods with such
requirements, the Purchaser shall cover the cost of the laboratory tests, while the Seller shall
replace the goods used for the purpose of laboratory testing with new goods free of charge.

6. Quality Guarantee Period of the Goods

6.1. The goods shall be covered by a quality guarantee period /useful life laid down in the Special

Part of the Contract (or the annex hereto).

6.2. The Seller shall within the term specified in the Special Part of the Contract during the quality
guarantee period replace the defective good by a new good in compliance with the requirements set
out in the Contract or the annex(s) hereto for a period of elimination of defects at its own cost (if the
Special Part provides for such a condition).

6.3. The Seller shall within the term specified in the Special Part of the Contract during the quality
guarantee period of the goods remove the defects of the goods at its own cost or, if the defects
cannot be removed, replace the defective good with a new good in compliance with the
requirements set out in the Contract or the annex(s) hereto at its own cost / the Seller shall within
the term specified in the Special Part of the Contract during the useful life replace the goods with
the goods in conformity with the requirements set forth in the Contract or the annex(s) hereto at its
own cost (if the Special Part provides for such a condition).

6.4. The Seller shall be notified of any defects of the goods identified during the quality guarantee
period /useful life in writing (by fax or mail). Quality claims shall be accepted throughout the
warranty period/useful life.

6.5. The Purchaser may decide to carry out laboratory tests in respect of the goods from the
consignment of the goods selected or from each lot of the goods (if the consignment consists of
several lots) during the quality guarantee period, the amount of the goods indicated in the Special
Part hereof the compliance to the requirements set forth in the Contract and the annex(s) hereto of
which will be tested shall be selected in the presence of the Seller's representative (if the Special
Part provides for such a condition). If the laboratory tests reveal non-conformity of the goods with
the requirements laid down in the Contract and the annex(s) hereto the whole consignment/lot shall
be rejected as defective and the Seller shall cover all the costs of laboratory tests.

6.6. In case the good is replaced with a new good, it shall be covered by a new quality guarantee
period specified in the Special Part of the Contract which shall be calculated as of the day of signing
the taking-over certificate of a new good.

6.7. The quality guarantee period of the goods which the Purchaser could not use during the period
of elimination of defects shall be extended for a period equal to the period of elimination of defects.

6.8. The warranty specified in the Special Part of the Contract (or the annex hereto) shall not apply
if the Seller is able to prove that the defects of the goods originated due to incorrect or improper
conduct of the Purchaser or the third parties, or force majeure.

7. Force Majeure
7.1. The Party shall be released from responsibility for the non-performance of any contractual

obligations if it can prove that such non-performance was due to unusual circumstances which the
Parties could not control or reasonably foresee or prevent the occurrence of such circumstances or
the consequences thereof. For the purposes of this Contract, force majeure shall be considered to be
the circumstances defined in Article 6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania and the
Rules Governing the Release from Liability in the Event of Force Majeure approved by
Government of the Republic of Lithuania Resolution No. 840 of 15 July 1996. In identifying force
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majeure circumstances, the Parties shall follow Resolution No. 222 of the Government of the
Republic of Lithuania of 13 March 1997 “On the Approval of the Procedure of the Issue of
Certificates Testifying the Presence of Force Majeure Circumstances” or the regulatory legal acts
replacing it. In the presence of force majeure circumstances, the Parties shall be exempted from
liability for the non-performance of the contractual obligations, partial non-performance or
improper performance thereof in accordance with the procedure established in the legal acts of the
Republic of Lithuania, and the term for the performance of obligations shall be extended.

7.2. The Party requesting a release from liability shall notify the other Party of the force majeure
circumstances in writing immediately but no later than within 10 (ten) business days of the day of
the occurrence or discovery of existence of such circumstances by providing evidence to all
reasonable precautions taken by it and to every possible effort made by it to reduce the costs or
negative consequences, as well as communicate the expected term for the performance of
obligations. The notice shall be also required upon the expiry of the grounds for the non-
performance of obligations.

8. Codification
8.1. The Seller shall within 5 (five) days of entry into force of the Contract submit a signed copy of

the Contract accompanied by the information required for identification of the goods purchased in
accordance with the forms “List of Tangibles to be Codified” and “Information about the
Manufacturer or the Supplier” provided in the annex hereto to the address specified by the
Purchaser. The Seller shall provide the completed and signed forms in electronic or paper form (if
the Special Part provides for such a condition).

8.2. At the Purchaser's request, the Seller shall within 5 (five) days submit the additional technical
documentation required for codification free of charge (e.g. technical characteristics, drawings,
photographs, catalogues, links, etc.).

9. Termination of the Contract

9.1. The Contract may be terminated:

9.1.1. By written agreement of the Parties;

9.1.2. If force majeure circumstances persist for a longer period than the number of days indicated
in the Special Part of the Contract (depending on the specific characteristics of performance of the
Contract a particular period from 14 till 60 days may be indicated in the Special Part of the
Contract) and the Parties have not executed any agreements to amend the Contract permitting the
Parties to continue the performance of their contractual obligations.

9.2. The Purchaser may terminate this Contract unilaterally by a prior 7 (seven) day written notice
to the Seller if:

9.2.1. The Seller is late to deliver the goods by the term specified in the Special Part hereof:

9.2.2. The Seller is in delay to provide (or informs that will not provide) the goods in accordance
with the contractual obligations;

9.2.3. The Seller increases the prices/rates of the goods, except for the case set forth in Clause 2.2
of the General Part of the Contract;

9.2.4. The Seller fails to comply with or improperly complies with the warranty obligations set
forth in Clause 6 of the General Part of the Contract;

9.2.5. The Seller fails to perform the obligation laid down in Clause 12.4 of the General Part of the
Contract (in case the performance of the Contract will be secured by a surety bond or a bank
guarantee);

9.2.6. The quality of the goods delivered by the Seller is in non-conformity with the requirements
established in the Contract and the annex(s) hereto;

9.2.7. The Seller fails to provide a bank guarantee for advance payment valid for a period not
shorter than the period specified in Clause 4.3. of the General Part of the Contract in due time (if the
terms and conditions of the Contract provide for advance payment).
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9.2.8. The Seller is under liquidation procedure or applied to the court for bankruptcy or
restructuring proceedings, or is the subject of bankruptcy or restructuring proceedings, or judicial
decision on the initiation of bankruptcy proceedings was decreed.

9.3. Upon termination of the Contract, the Seller shall within 10 (ten) days of termination of the
Contract return the advance payment paid for the goods that were not delivered to the Purchaser (if

the advance payment was paid).

10. Dispute Settlement Procedure
10.1. The Contract is concluded and shall be interpreted in accordance with the law of the Republic

of Lithuania.

10.2. All disputes or disagreements arising between the Parties in relation to the Contract shall be
solved by way of negotiations; if the Parties fail to solve the dispute, it shall be examined in
accordance with the procedure established by the legal acts of the Republic of Lithuania at the
courts of the Republic of Lithuania in respect of the domicile of the Purchaser (or if the Purchaser
is not a legal person but the unit of the Lithuanian Armed Forces - "according to a legal person’s -
the Lithuanian Armed Forces").

11. Liability
11.1. In the event of delayed delivery of the goods by the term specified in the Special Part hereof,

the Seller shall pay the Purchaser the liquidated damages of 0.2 % of the amount of the value of
undelivered goods for each day/hour of delay (applied depending on the term of the obligation
indicated in a special part of the contract), the payment of which shall not release the Seller from
the obligation to cover all the losses incurred by the Purchaser in relation to the Seller’s failure to
perform or improper performance of the Contract. The Seller undertakes to pay the liquidated
damages within the period specified in the invoice or the claim.

11.2. Where the Seller fails to fulfil its obligations within the term indicated in the Article 6.2 of the
Special Part of the Contract the Seller shall pay the Purchaser the liquidated damages agreed by
the Parties in advance, which shall make up 0.2% of the value of the goods which are not replaced
for each day/hour of delay, the payment of which shall not release the Seller from the obligation to
cover all the losses incurred by the Purchaser in the event of the Seller's failure to perform or
improper performance of it obligations relating to the warranty/useful life of the goods.

11.3. Where the Seller fails to fulfil its obligations within the term indicated in the Article 6.3 of the
Special Part of the Contract during quality guarantee/useful life period, the Seller shall pay the
Purchaser the liquidated damages agreed by the parties in advance, which shall make up 0.2% of
the value of the goods which are not replaced for each day/hour of delay, the payment of which
shall not release the Seller from the obligation to cover all the losses incurred by the Purchaser in
the event of the Seller's failure to perform or improper performance of its obligations relating to the
warranty/useful life of the goods.

11.4. Where the Contract is terminated on the grounds specified in Clauses 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3, 9.2.5,
9.2.6 (9.2.7. (if advance payment is provided for in the terms and conditions of the Contract)), the
Seller shall within 14 (fourteen) days (as of the day of termination of the Contract) pay the
Purchaser the liquidated damages, which equal to 7 (seven) % of the contract price (or the total
tender price (including VAT — in case VAT is included into the coniract price) (a specific
percentage or specific fixed amount indicated in the Special Part of the Contract)) which shall not
exceed the total value of all outstanding obligations under the Contract. The payment of the
liquidated damages shall not release the Seller from the obligation to cover all the losses incurred
by the Purchaser due to non-performance or improper performance of the Contract by the Seller.
11.5. If the Contract is terminated on the grounds provided for in Clause 9.2.4. of the General Part
hereof, the Seller shall within 7 (seven) days (as of the day of termination of the Contract) pay the
Purchaser the liquidated damages equal to the purchase value of defective goods which shall not
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exceed the total value of the outstanding obligations hereunder. The payment of the liquidated
damages shall not release the Seller from the obligation to cover all the losses incurred by the
Purchaser due to non-performance or improper performance of the Contract by the Seller.

11.6. Other cases of application of contractual liability to the Seller are specified in the Special Part
hereof.

11.7. Delayed financing from the budget shall be deemed the grounds for absolute release of the
Purchaser from civil liability and payment of default interest on overdue payment.

12. Validity of the Contract
12.1. The Contract shall take effect from the signature of both Parties (this condition shall apply if

the performance of the Contract will not be secured by a security bond or a bank guarantee) and
submission of the Contract performance guarantee of a bank or the security bond of an insurance
company by the Seller to the Purchaser which guarantees the payment of the amount indicated in
Clause 11.4 of the General Part hereof (if the Purchaser terminates the Contract on any grounds
listed in Clauses 9.2.1 — 9.2.7, the guarantor/surety shall pay the amount indicated in Clause 11.4 of
the General Part hereof). The guarantee or the security bond indicating that the guarantor or the
surety is liable only for indemnification of direct damages shall not be accepted as the guarantor or
the surety must undertake to indemnify the specific Contract performance amount indicated in
Clause 11.4 hereof) (in case the contract performance will be secured by a security bond or a bank
guarantee).

12.2. The guarantor/surety shall irrevocably and unconditionally undertake to perform the duty and
pay the amount undertaken by transferring the amount to the Purchaser’s account within 14
(fourteen) days of a written notice confirming the termination of the Contract at the Seller’s fault on
the grounds provided for in the Contract (in case the contract performance will be secured by a
security bond or a bank guarantee).

12.3. The Seller shall within 5 (five) business days of signing the Contract submit the Contract
performance guarantee of a bank or the security bond of an insurance company specified in Clause
12.1 of the General Part hereof to the Purchaser which shall be valid two months longer than the
term of delivery of the goods provided for in the Special Part hereof. Payment of the amount
specified in the Contract Performance Guarantee of a bank or the security bond of an insurance
company shall not be deemed to constitute full compensation of damages incurred by the
Purchaser and shall not release the Seller from the obligation to cover such damages in full (in
case the performance of the contract will be secured by a security bond or a bank guarantee).

12.4. If the legal entity which bhas issued the Contract performance guarantee (a bank or an
insurance company) is unable to perform its obligations in the period of validity of the Contract, the
Seller shall within 10 (ten) days provide a new Contract performance guarantee under the same
terms and conditions. If the Seller fails to provide a new Contract performance guarantee, the
Purchaser shall have the right to terminate the Contract under the procedure stipulated in Clause
9.2.5 of the General Part hereof.

12.5. The Contract Performance Guarantee shall be returned within 10 (ten) days of expiry of the
performance guarantee upon a written request of the Seller.

12.6. The provisions of the Contract may not be amended during the validity term of the
Procurement Contract, except for the provisions of the Contract which, if amended, would not
constitute a breach of the principles and objectives stipulated in Article 3 of the Law on Public
Procurement and provided that such amendments to the provisions of the Contract have been
authorised by the Public Procurement Office. Correction of the provisions of the Contract under the
circumstances provided for herein, if such circumstances are clearly and unequivocally defined and
stated in the Terms and Conditions of Tender, shall not be deemed to constitute amendments to the

provisions of the Contract.
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12.7. Should the Parties identify technical oversights or spelling mistakes (false transfer of
provisions from a tender or the procurement terms and conditions, etc.), the persons responsible for
the performance of the Contract or the details of the Parties specified herein change during the
period of validity of the Contract, the Parties may by a written agreement correct the provisions of
the Contract without applying to the Public Procurement Office. Such correction of the provisions
of the Contract shall not be considered a change of the provisions of the Contract.

12.8. The Contract may be extended under the terms and conditions laid down in the Special Part
hereof.

12.9. The expiry term of the Contract provided in the Special Part of the Contract shall not end the
obligations of the Parties indicated in the Contract and shall not release from civil liabilities in the

event of breach of the Contract.

13. Correspondence

13.1. The notices in the Lithuanian/English languages (applicable where the contract is executed
in English) delivered between the Purchaser and the Seller shall be executed in writing. The
notices between the Parties shall be sent by mail, e-mail, fax or delivered in person. The notices
shall be sent to the addresses and numbers specified in the details of the Parties in the Special Part
hereof. If the sender requires an acknowledgement of receipt, the sender shall indicate such a
request in its notice. In case any deadline of reply to a written notice is established, the sender
should include a request of acknowledgement of receipt of a written notice.

13.2. The Parties shall within 3 (three) business days notify one another in writing of the change in
the contact details of the Party specified in the Special Part hereof. Either Party failing to notify of
the change of its details in a timely manner shall not be entitled to file any claims in respect of any
actions performed by the other Party following the details of the Party provided in this Contract.

14. Confidentiality
14.1. The Parties shall ensure that the information communicated by one Party to another will be

used for the purposes of the Contract exclusively and shall not be used in such a way that would
inflict harm on the Party communicating the information.

14.2. The Parties shall ensure the confidentiality of all information known to them and/or entrusted
to them throughout the validity of the Contract, upon expiry or termination hereof,

14.3. Unless otherwise provided for in the legal acts of the Republic of Lithuania, the Seller shall
not use the information entrusted to it by the Purchaser either in its personal interest or in the
interest of any third parties or disclose such information to other parties without a prior written

agreement of the Purchaser.

15. Final Provisions
15.1. The Contract has been executed in the Lithuanian/English/Lithuanian and the English

languages in two/four counterpart copies (one/two copies to each Party) (depending on the
languages in which the contract will be executed). Both texts are equally authentic and legally
binding. In the event of any discrepancies between the texts in the Lithuanian and English
languages, the text in English shall prevail (applicable where the contract is concluded with a
foreign seller in the Lithuanian and English languages).

15.2. The Contract is constituted of the General Part and the Special Part, as well as the annex(s)
hereto. All annexes to this Contract shall constitute an integral part hereof.

15.3. Neither Party shall be entitled to assign its rights and obligations under the Contract to any
third party without a prior written consent of the other Party.

15.4. Unless otherwise provided in the Special Part of the Contract the Seller shall pay the
Purchaser the minimum losses agreed upon by the Parties in advance to an extent of 5 percent of
the of the contract/tender price for breach of obligation stated in the Article 15.3 of the Contract.
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15.5. The Seller warrants that it has all licences required for the performance of the Contract. The
Seller shall cover the Purchaser’s losses in case any claims are put forward to the Purchaser or
proceedings brought regarding the violations related to the patents or licences concerning the
Contract or committed in the period of performance of the Contract.

15.6. The Parties hereby confirm that when entering into the present Contract they did not exceed or
breach their competence (articles of association, regulations, statute, any resolution, decision, order
of the managing body of the Party (owner, incorporator or other competent entity), any binding
legal act (including local, individual), transaction, court decision (ruling, judgement), etc.).

15.7. The person/persons appointed by the Seller who act on behalf of the Seller, accept and
confirm the orders for the goods placed by the Purchaser, the estimate for the goods supplied,
participate in the meetings with the Purchaser and carry out other actions required for the proper
performance of the Contract are specified in the Special Part hereof.

15.8. The person/persons appointed by the Purchaser who act on behalf of the Purchaser, place
orders for the goods, the estimate for the goods to the Seller, participate in the meetings with the
Seller and carry out other actions necessary for the proper performance of the Contract are specified
in the Special Part hereof.

BUYER SELLER
Lithuanian Armed Forces Group of undertakings:
UAB "Arveka"

LLC "SAFARILAND"

Director of the DefenceMater e\gen cy on behalf of the Group of undertakings
Under Ministry of Yatior Défér:(qg._\\ LLC "SAFARILAND"
/4 AN VP International Sales
@ / vos \2)
N RIUOMENE 121 5;‘:7:;
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5 Maxeh 2019
Annex No. 1 to the Contract for public procurement of the goods No. KPS- by

TECHNICAL SPECIFICATION FOR THE TACTICAL ATTACK GLOVES
I.  GENERAL PROVISIONS

1. Tactical attack gloves (hereinafter - gloves) must be designed and adapted to the soldiers’
tactical actions and shooting activities.
2. They have to be protective gloves ensuring protection against mechanical damage and the
contact heat.
3. Gloves should not impair manual dexterity under the effects of atmospheric fluctuations in
temperatures from - 30° C to + 60° C.
4. Tactical attack gloves must correspond to the Operator™ gloves manufactured by the
company Hatch Corporation (see Annex) or be equivalent to them.
5. Gloves must be new and not used.
6. Leather used for the gloves has to be very soft and thin, envelop the hands ergonomically
and ensure extremely precise tactile sensation without any restraint.
7. Gloves should conform to the technical requirements of the NSN codes listed in clauses 7.1.
to 7.4. and technical requirements listed in the section "TECHNICAL REQUIREMENTS"
7.1.  8415-01-599-8377,
7.2. 8415-01-591-4907;
7.3. 8415-01-591-4909;
7.4. 8415-01-591-4920.

II. TECHNICAL REQUIREMENTS

8. Gloves should be fingered, with a sustained wrist, sewn in a combined manner:

8.1.  The upper half of the hand part and the wrist shall be from a special knitted fabric of
moss green (or black) colour, produced from Kevlar® or mixed (Kevlar® and Nomex®) fiber)
conferring resistance to mechanical damage and heat. The surface density of the knitted fabric shall
be 340 g/m2 (+ 5%).

8.2.  The palm shall be from hand goat or sheep leather of moss green (or black) colour
(leather thickness 0.7 to 0.9 mm), resistant to abrasion and cutting, with firmness and special
softness, ergonomically fitting to the hand and ensuring extremely precise tactile sensation.

8.3.  The lower part of the hand part (the area of maximum recoil) - from the double layer
leather padded with the foam of high density (Impact™ or an equivalent).

8.4.  The curve of the thumb and the thumb must be covered with a strip of the special fabric
ensuring protection from slipping and providing excellent grip when holding a weapon or another
instrument. The fibrous composition of the fabric: 45% polyurethane / 55% polyester (+ 5%),
surface density - 330 g/m?2.

8.5. The special structure of the gloves must be ergonomic, the gloves must replicate the
shape of a hand, not to restrict movements when flexing a hand and fingers.

8.6.  For the protection of knuckles, a leather attachment must be sewn on the outer side of the
glove, padded with a foam of high density (Impact™ or equivalent).
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8.7. The technology of the manufacturing of the gloves, the materials used and the technical
solutions must not reduce the overall quality of the gloves.

8.8. Individual parts of the gloves must be stitched using the threads resistant to abrasion,
cutting and heat.

8.9. Gloves wrist's inner seams to be hemmed to prevent tearing.

9. Materials used, degradation products, seams and edges, and the parts directly in contact
with the user in particular, shall not have a negative impact on consumer health.

10. Wrist extension by at least 13 cm (for size M) prevents the hand from dangerous debris or
cuts. The gloves must be crimped with an elastic band at the wrist. The wrist extension must be
completed with an elastic band (by creasing the lower part of the gloves).

11. The protective gloves must provide protection from the mechanical risk factors specified in
Table 1 (indicators 1-4) and contact heat (indicator 5), ensuring the lowest specified level of
protection; they shall also be in compliance with the indicators 6 and 7.

REQUIREMENTS FOR THE PERFORMANCE LEVEL

Table 1
Ref. Name of the indicators Level of Testing
No. Protection e method
L. Abrasion resistance (number of cycles) | > 100 LST EN 388
2. Resistance to blade cutting (indicator I) 1 >1,2 LST EN 388
3: Resistance to tear (N) 2 >25 LST EN 388
4. Resistance to puncture (N) 1 >20 LST EN 388
5. Protection from contact heat, °C 3 > 350 LST EN 407
Other indicators
6. pH value (for all substances) - > 3.5 but LST EN 420
<9.5
T Amount of chromium (VI), mg/kg - <10 LST EN 420

12. Gloves must have a snug fit and be free from wrinkles for not to interfere with the arm's

actions.
13. Supplied in pairs according to the size scale. The glove size can be designated by one of the

methods provided in Table 2.
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TABLE OF GLOVE SIZES

Table 2

Code of size S M L XL

Glove size (hand circumference in cm) 14-16 18-20 22-24 26-28

III. LABELLING, PACKAGING AND ACCEPTANCE

14. The Director of the Material Resources Department shall approve a working sample
presented by the successful tenderer, which shall form the basis for accepting the articles
manufactured.

15. For approval of a working sample, the Supplier shall present:

15.1.  two products (L size);

15.2. measures table for mutual approval;

15.3.  product use guide for mutual approval. The instructions must contain all the relevant

information necessary for the proper operation of the product;

15.4.  materials used in manufacturing of the product (fabric, furniture, etc.) laboratory
testing protocols, proving their compliance with the requirements specified in the
technical specification (if required).The protocols must be approved by the manufacturer
or the laboratory and submitted in the original language, with their translation into the
Lithuanian language;

15.5.  samples of product manufacturing materials (fabric, furniture, etc.) (if required). A
list of samples to be presented and their quantity must be coordinated with the MRD
chief specialist.

16.  The batch production may start only upon approval of a working sample.

17.  Each article shall be labelled with a label stating:

- the supplier's name or trademark;

- the manufacturer's name or trademark (if different from the supplier);

- indicate the country of origin of the imported products, if it does not match
with the country of the registered office of the manufacturer;

- name of the article (used in planning and accounting of the Lithuanian
Armed Forces);

- size;

- the contract date and number;

- the indexes of a batch and lot of a product;

- date of manufacture;

- the NSN code given by the Lithuanian Armed Forces.

The labels must be attached securely, the marking details must be of sufficient size for the

information provided to be easily legible and understandable.

18.  The product labelling strip attached to the side seam must contain:
- the supplier's name or trademark;
- the manufacturer's name or trademark (if different from the supplier);

- fibrous composition;
- size;
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the contract number and date;

the batch and consignment code;

the date of manufacture;

symbols of maintenance signs (according to DIN EN ISO 3758 (ISO3758));

This strip must be made of the material at least as resistant as the product on which it is
attached, and the information would be easily legible for the entire life cycle thereof.

Maintenance portrayed using the symbols shall be applicable in respect of the entire article.

19. The items shall be packed individually in polythene bags and cardboard boxes
according to the sizes, no more than 50 units each. Each product must be accompanied with a use

and care guide.

20. The batch packaging must have the following indicated:

supplier's name or trademark;

manufacturer's name or trademark (if different from the Supplier);

indicate the country of origin of the imported goods, if it does not match with
the country of the registered office of the manufacturer;

name of the article (used in planning and accounting of the Lithuanian Armed
Forces);

size;

the contract date and number;

the indexes of a batch and lot of a good;

quantity;

date of manufacture;

the NSN code given by the Lithuanian Armed Forces.

21. The articles shall be accepted in batches and lots. Each lot must be marked with
signs and symbols and a declaration of conformity of the article in form A.2. according to DIN EN
ISO /IEC 17050-1 (ISO / IEC 17050-1) shall be presented for it.

22. Of the selected batch of goods, the customer may, in accordance with the provisions
of the contract, check the quality of the goods and carry out the laboratory tests with them. In the
event that the results do not meet the technical requirements, the entire batch of the goods then
delivered shall be defected.



TACTICAL ATTACK GLOVES

BUYER
Lithuanian Armed Forces

SELLER

Group of undertakings:
UAB "Arveka"

LLC "SAFARILAND"

on behalf of the Group of undertakings
LLC "SAFARILAND"
VP International Sales
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Scott McLean
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5 Mareh 2019
Annex No. 2 to the Contract for public procurement of the goods No. KPS -4#%

QUANTITIES AND PRICES OF THE GOODS

Unit of ) Price of the unit Total price, Manufacturer of
Product Quantity of | of measurement EUR
No. measurement . . B ) - the product
name the goods (including 21% (including 21%
pes. (country,
VAT) VAT)
company)
) LLC
Tactical "SAFARILAND",
1 attack pair 13 000 32.14 417 820,00 United States of
gloves America

The contract amount in EUR, including 21% VAT: four hundred seventeen thousand, eight hundred twenty
euros 00 cents.

BUYER SELLER
Lithuanian Armed Forces Group of undertakings:
UAB "Arveka"

LLC "SAFARILAND"

on behalf of the Group of undertakings
LLC "SAFARILAND"
VP International Sales

3,0

Scott McLean
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4 Mokch 2019
Annex No. 3
to the Contract for public procurement of the goods No. KPS- w\ 5

FORMS OF THE DOCUMENTS REQUIRED FOR THE CODIFICATION (AN EXAMPLE FOR FILLING)
List of Codified Tangible Assets

Presenter of the list and date: SAFARILAND LLC, January 31, 2019 Attached documents:
Contract number:
Date of Contract:

. Factory number or other NSN code (if .
No. Supplier Actual manufacturer NCAGE identification code available) Name Price
1 [SAFARILAND LLC SAFARILAND LLC 04TLO 7000 8415-01-666-6323 | Tactical Attack Gloves S 32.14 eur (incl VAT)
2 |[SAFARILAND LLC SAFARILAND LLC 04TL0 7001 8415-01-666-6372 |Tactical Attack Gloves M 32.14 eur {incl VAT)
3 |SAFARILAND LLC SAFARILAND LLC 04TLO 7002 8415-01-666-6379 | Tactical Attack Gloves L 32.14 eur (incl VAT)
4 [SAFARILAND LLC SAFARILAND LLC 04TL0 7003 8415-01-666-6406 |Tactical Attack Gloves XL 32.14 eur (incl VAT)
Instructions for filling-in of the list of codified tangible assets
Column Instruction
Presenter of the list and date Enter the service that is submitting the list and date when the list is filled in
Contract number Enter the Contract number,

Contract date Enter the date af the Contract that includes provisions regarding codification.

Attached documents Indicate what documents (or electronic files) are attached (description, drawings, ete.), number of pages of documents.
Supplier Indicate the supplier of tangible assets.

NCAGE Enter the supplier's NCAGE code, if available.

Actual manufacturer if supplier is not the actual manufacturer of tangible assets, indicate the actual manufaciuer.

NCAGE

Lnter the NCAGE code of the actual manufacturer, if available

Indicate the factory number (article) given by the actual manufaciurer or other unigue identification number of the
tangible assets.

Factory number af other identification code

NSN code This column is be filled in, if foreign tangible assets are purchased and NSN code is available,
Name Indicate name of 1angible assets offered by the manufacturer
Price

Indicate price for tangible assets.




5 Uarch 2019
Annex No. 3 B
to the Contract for public procurement of the goods No. KPS- 44

INFORMATION ON MANUFACTURER OR SUPPLIER

No. INCAGE]| Name Address Phene No. Fax No. E-mail address [Company code Supplier Manufacturer
1o SAFARILAND LLC [3120 E. Mission | 904-741-5400 909-923-7400 usIPTBrars. Ilerions] XX
Blvd Ontario,
CA 91761

Instructions for filling-in of form ,,Information on the Manufacturer or Supplier"

Column Instruction
NCAGE * Enter the supplier's or manufacturier's NCAGE code (if it is granted and available).
Name Indicate exact name of the supplier.
Address Indicate exact address of supplier or manufacturer (and zip code).
Phone No. Enter the phone number of the supplier or manufacturer (city code is necessary).
Fax No. Enter the fax number of the suplier or manufacturer (city code is necessary).

E-mail address

Enter the e-mail addyess of the supplier or manufacturer.

Company code

Enter the company number of the supplier or manufacturer.

Supplier (manufacturier)

Muark the right variant (XX) (i.e. whether the supplier is the actual manufacturer of tangible assets or it acts only as a distributor of
roducts of other manufucturers),

* fields market with asterisk are not obligatory. Other Jields, not marked with asterisk, are obligatory.

BUYER
Lithuanian

Armed Forces

Director of the Defence

SELLER

Group of undertakings:

UAB "Arveka", LLC "SAFARILAND"

on behalf of the group of undertakings

LLC "SAFARILAND" VP International Sales

o

.m\oo: McLean
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SUPPLY OF THE PRODUCTS ACCORDING TO THE SIZES

Code of sizes S M L XL Tota.l
quantity
Glove size (hand circumference in cm) | 14-16 18-20 22-24 26-28
Tactical attack gloves 300 2700 8000 2000 13.000
BUYER SELLER
Lithuanian Armed Forces Group of undertakings:
UAB "Arveka"

Director of the Defencc;Ma‘rerlei Agency
Under Ministry of /‘ka’r Defen Y

h ) s "-’.I"
A [ LIETUvos \2)
SRV KARIUOMENF'

Sigitas- Dzekun‘ska};" k

LLC "SAFARILAND"

on behalf of the Group of undertakings
LLC "SAFARILAND"
VP International Sales

DA

Scott McLean




